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CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS 
CONCERNANT LA SÉCURITÉ, 
ELLES SONT IMPORTANTES
Veuillez lire toutes les instructions avant d’utiliser cet appareil
Cet appareil peut être utilisé par les 
enfants de 8 ans et plus, ainsi que par 
les personnes à capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites, 
ou encore dont l’expérience et les 
connaissances sont limitées, avec une 
surveillance ou des instructions idoines 
concernant l’utilisation de l’appareil de 
manière sûre et la compréhension des 
risques liés. Les enfants ne doivent 
pas jouer avec l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
Veillez à ce qu’aucun enfant ne joue 
avec cet appareil. Le nettoyage et 
l’entretien par l’utilisateur ne doivent 
pas être effectués par des enfants sans 
surveillance.
L’apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente con 
l’alimentatore fornito in dotazione.
AVERTISSEMENT : En cas de dysfonctionnement de l’appareil, 
n’essayez en aucun cas de le réparer. Cet appareil ne contient pas 
de pièces ou composants manipulables par l’utilisateur réparables 
par l’utilisateur. 
AVERTISSEMENT : lorsque vous ne l’utilisez pas, veillez à toujours 
ÉTEINDRE (O) votre appareil.
AVERTISSEMENT :  Cet appareil doit être utilisé uniquement pour 
l’application qui lui a été destinée, telle que décrite dans cette notice. 
N’utilisez que des accessoires recommandés par le fabricant.
AVERTISSEMENT : retirez les piles de l’appareil avant de le faire recycler.
AVERTISSEMENT : débranchez l’appareil de la prise avant de 
retirer les piles et mettez ces dernières au rebut conformément à la 
législation en vigueur.
REMARQUE: Cet appareil contient des piles non remplaçables.
Chargement
L’appareil est munie d’une base prévue pour le chargement. Une fois 

durchkreuzten Abfallbehälters mit Rädern aufweisen, müssen am Ende ihrer 
Nutzungsdauer vom Haushaltsmüll getrennt entsorgt werden. 
Das Gerät bitte NICHT im normalen Haushaltsmüll entsorgen. Ihr lokaler 
Gerätehändler ist ggf. bereit, das alte Gerät beim Kauf eines Ersatzprodukts 
zurückzunehmen. Oder wenden Sie sich an Ihre lokale Aufsichtsbehörde, um 
zu erfahren, wo Sie Ihr Gerät entsorgen können.
Garantie und Service
Für Ihr Gerät von Revlon leisten wir Garantie gegen bei normalen 
Gebrauchsbedingungen innerhalb von 3 Jahren ab dem ursprünglichen 
Kaufdatum auftretende Mängel. Wenn Ihr Gerät bedingt durch Material- 
oder Herstellungsdefekte innerhalb des Gewährleistungszeitraums nicht 
zufriedenstellend funktioniert, werden wir es ersetzen. Bitte bewahren 
Sie Ihren Kassenbon oder sonstigen Kaufbeleg zur Geltendmachung von 
Ansprüchen innerhalb des Gewährleistungszeitraums auf. Die Garantie wird 
unwirksam, wenn der Kaufbeleg nicht vorgelegt wird. Zur Geltendmachung 
von Ansprüchen innerhalb des Gewährleistungszeitraums wenden Sie 
sich an Ihr autorisiertes Servicezentrum oder Ihren Händler vor Ort. Eine 
vollständige Liste aller autorisierten Servicezentren und Händler finden Sie 
in der beigefügten Broschüre. Diese Garantie schließt Defekte aufgrund 
von unsachgemäßer Verwendung, Missbrauch oder Nichtbeachtung 
der in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen nicht ein. Dies hat 
keine Auswirkungen auf Ihre gesetzlichen Ansprüche als Verbraucher. 
Wenn Sie sich an ein autorisiertes Servicezentrum oder Ihren örtlichen 
Vertriebshändler wenden, könnte man Sie um folgende Informationen 
bitten. Herstellungsdatum: Dieses wird aus der 4-stelligen Chargennummer 
ersichtlich, die am Adapter am Rückteil des Geräts zu finden ist. Die 
ersten 2 Ziffern stehen für die Herstellungswoche, die letzten 2 Ziffern für 
das Herstellungsjahr. Beispielsweise: 3418 – Das Produkt wurde in der 
Kalenderwoche 34 des Jahres 2018 hergestellt.
Diese Anweisungen sind ebenfalls auf unserer Webseite nachzulesen. Bitte 
besuchen Sie www.hot-europe.com/support
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CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI 
IMPORTANTI
Leggere tutte le istruzioni prima di usare l’apparecchio.
Questo apparecchio può essere utilizzato 
anche dai bambini di età superiore agli 8 
anni e da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o mancanza 
di esperienza o conoscenza se controllati 
o istruiti sull’uso dell’apparecchio da una 
persona responsabile per la loro sicurezza 
che abbia ben compreso i rischi esistenti. 
I bambini non devono giocare con il 
dispositivo. La pulizia e la manutenzione del 
dispositivo non devono essere eseguite da 

entièrement rechargé, l’appareil dispose d’une autonomie d’environ 30 
minutes, selon l’utilisation qui en est faite. La base adaptée USB permet de 
recharger en toute simplicité l’appareil soit à l’aide d’un adaptateur c.a. mural 
classique (avec port USB), soit sur le port USB d’un ordinateur.

ACTION TÉMOIN
Placez l’appareil sur sa base de 
chargement

Le voyant ROUGE s’allume

Rechargez l’appareil L’appareil est chargé à 100 % au 
bout de 4 heures

Une fois entièrement rechargé Le voyant lumineux devient 
BLANC

REMARQUE : La source d’alimentation peut chauffer légèrement pendant le 
chargement, cela n’indique pas un dysfonctionnement.
Précautions à prendre lors du chargement
1.   Pour optimiser la durée de vie de la batterie :
•	 NE rechargez PAS sans cesse l’appareil. Après 3 heures de 

chargement, il est conseillé de débrancher l’appareil de son chargeur. 
L’unité est équipée d’une batterie au lithium polymère dont la durée 
de vie risque d’être grandement réduite si elle est constamment en 
charge. 

•	 Pour que la batterie reste en parfait état, il est conseillé d’effectuer un 
chargement « express » d’environ 1 heure après chaque utilisation.

NE laissez JAMAIS la batterie se décharger totalement ou ne la rangez pas 
déchargée, au risque de l’endommager de manière irréversible
•	 Une fois tous les quelques mois, laisser le stylo de manucure 

fonctionner jusqu’à l’arrêt du moteur. Mettez immédiatement 
l’interrupteur en position d’arrêt et rechargez complètement l’appareil.

•	 NE PAS stocker l’appareil à une température ambiante inférieure à 0º 
C (32º F) ou dépassant 40º C (104º F).

•	 NE PAS stocker cet appareil près de radiateurs ou d’autres sources de 
chaleur, ni lorsqu’il se trouve exposé à un fort rayonnement solaire.

2.	 Une fois le chargement terminé, débranchez l’adaptateur ou le câble USB 
de la prise.

Mode d’emploi :
En fonction du soin souhaité, choisissez un des quatre accessoires et fixez-le 
à l’appareil en le poussant vers le bas.  Pour l’enlever, tirez fermement dessus 
depuis la base de l’accessoire (pas directement sur les poils ou sur l’éponge).
Pour un nettoyage en profondeur de la peau, choisissez entre brosse pour 
peaux sensibles et brosse pour peaux normales, selon votre type de peau :
1.	 Humidifiez la peau avec de l’eau chaude. 
2.	 Humidifiez la brosse nettoyante et appliquez une noix de votre 

démaquillant préféré. Appuyez sur le bouton ON/OFF, une fois pour 
lent, deux fois pour rapide. Pour un résultat optimal, nettoyez le front, 
le nez, le menton et chaque joue, en restant 10 secondes sur chaque 
zone. Un signal sonore retentit toutes les 10 secondes, vous indiquant 
que vous pouvez passer à la zone suivante.

3.	 Une fois terminé, rincez la peau ainsi que la tête de la brosse. 
Accessoires :
Brosse peaux sensibles
Pour un nettoyage en douceur sur peau sensible

Brosse peaux normales
Pour un nettoyage en profondeur sur peau normale
Brosse à fond de teint
Pour l’application de tous types de fond de teint et pour atteindre en douceur 
le contour des yeux et du nez
Éponge beauté
Pour l’application de crème hydratante 
Nettoyage
Pour maintenir l’appareil en parfait état, assurez son entretien comme suit : 
Ne nettoyez jamais aucune partie avec des abrasifs ou des produits 
chimiques. 
Ne passez jamais aucune pièce de l’appareil au lave-vaisselle.
Appareil : 
Une fois par semaine, retirez la tête de la brosse et nettoyez l’appareil à l’eau 
tiède et savonneuse pour retirer toutes accumulations de résidus. L’appareil 
est étanche et parfaitement imperméable. N’essayez jamais de l’ouvrir, sous 
aucun prétexte.
Têtes de brosse :
Pour pallier l’usure des poils et leur perte d’efficacité avec le temps, 
remplacez les têtes de brosse tous les 3 mois. Une fois par semaine, retirez 
la tête de brosse et nettoyez-la à l’eau tiède et savonneuse pour retirer les 
éventuels résidus.
Rangement
Toujours débrancher l’appareil lorsqu’il n’est pas en cours d’utilisation
Rangez toujours l’appareil dans un endroit sec.
Ce produit porte la marque CE et est fabriqué conformément à la directive 
concernant la compatibilité électromagnétique 2014/30/EU, à la directive 
concernant la basse tension 2014/35/EU, à la directive ROHS 2011/65/EU et 
à la directive ERP 2009/125/EC. 
Caractéristiques :
1.	 Interrupteur d’alimentation
2.	 Base de chargement
3.	 Câble USB
4.	 Protection de la brosse 
5.	 Brosse peaux sensibles
6.	 Brosse peaux normales
7.	 Brosse à fond de teint
8.	 Éponge beauté

Cet appareil est conforme à la législation européenne 2012/19/UE 
concernant le recyclage de fin de vie. Les produits affichant un symbole 
de poubelle à roulettes « barrée » sur une étiquette, une boîte cadeau 
ou une notice d’utilisation doivent être recyclés séparément des autres 

déchets domestiques lorsqu’ils arrivent à la fin de leur vie utile. 
Prière de NE PAS jeter votre vieil appareil avec les déchets domestiques 
ordinaires. Il est probable que votre détaillant d’électroménagers puisse 
reprendre votre vieil appareil lorsque vous désirerez le remplacer. Vous 
pouvez également contacter les autorités gouvernementales compétentes 
pour demander de l’aide et des conseils sur les sites pouvant accepter et 
recycler votre vieil appareil.
Garantie et service
Votre appareil Revlon est garanti contre tout défaut dans des conditions 
normales d’utilisation durant trois ans à compter de la date originale 
d’achat. Votre produit sera remplacé si, au cours de la période de garantie, 
il ne fonctionne pas à votre entière satisfaction pour cause de défauts de 
fabrication ou de matériaux. Conservez votre reçu de caisse ou une autre 

preuve d’achat que vous devrez produire pour toute demande au cours de 
la période de garantie. À défaut de présentation d’une preuve d’achat, la 
garantie sera considérée comme nulle. Pour toute demande au cours de la 
période de garantie, contactez votre Centre de réparation agréé, ou votre 
Distributeur local. Pour consulter la liste complète des Centres de réparation 
agréés et des Distributeurs, reportez-vous à la brochure jointe. Cette Garantie 
ne couvre pas les défauts dus à une utilisation incorrecte ou abusive, ou au 
non-respect des instructions contenues dans ce manuel. Ceci n’affecte en rien 
vos droits de consommateur prévus par la loi.
Il vous sera peut-être demandé de fournir les informations suivantes lorsque 
vous contacterez l’un de nos centres de service autorisés ou votre distributeur 
local.
Date de fabrication : Elle est indiquée au dos de l’appareil par un numéro de 
lot à 4 chiffres.
Les 2 premiers chiffres représentent la semaine de fabrication alors que les 2 
derniers chiffres représentent l’année de fabrication.
Exemple : 3418 - produit fabriqué au cours de la semaine 34 de l’année 2018.
Ces instructions sont également disponibles sur notre site. Veuillez vous 
rendre sur www.hot-europe.com/support

La marque de commerce REVLON® est utilisée sous la licence de Revlon.
© 2018 Revlon. Tous droits réservés.
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BEWAHREN SIE DIESE WICHTIGEN 
SICHERHEITSANLEITUNGEN GUT AUF.
Lesen Sie bitte alle Anleitungen vor Gebrauch dieses Geräts gut durch.
Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren 
sowie von Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen oder mentalen 
Fähigkeiten bzw. fehlender Erfahrung und 
fehlendem Wissen genutzt werden, sofern 
sie von einer Person beaufsichtigt werden 
bzw. von dieser Person Anweisungen zur 
Anwendung des Geräts erhalten haben und 
die damit einhergehenden Gefahren kennen. 
Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. 
Die Reinigung und Wartung darf von Kindern 
nur unter Aufsicht durchgeführt werden. 
Bei Kindern muss darauf geachtet werden, 
dass sie nicht mit dem Gerät spielen. Die 
Reinigung und Wartung darf von Kindern nur 
unter Aufsicht durchgeführt werden.
Diese Anwendung darf nur mit Schutzkleinspannung versorgt werden, die 
durch eine Markierung auf der Anwendung gekennzeichnet ist.
WARNUNG: Im Falle einer Funktionsstörung des Geräts können Sie 
keine Reparatur durchführen. Dieses Gerät besitzt keine Ersatzteile und 
-komponenten.
WARNUNG: Bei Nichtverwendung das Gerät immer AUSSCHALTEN (O).

WARNUNG: Verwenden Sie das Gerät ausschließlich für den vorgesehenen, 
in dieser Anleitung beschriebenen Zweck. Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller empfohlenen Aufsätze.
WARNUNG: Die Akkus müssen aus dem Gerät entnommen werden, bevor es 
am Ende seiner Nutzungsdauer recycelt wird.
WARNUNG: Das Gerät muss vor dem Entnehmen der Akkus vom 
Netzanschluss getrennt werden und die Akkus müssen ordnungsgemäß 
entsorgt werden.
HINWEIS: Dieses Gerät enthält Batterien, die nicht ausgetauscht werden können.
Aufladen
Ihr Gerät ist mithilfe der im Lieferumfang enthaltenen Ladestation 
wiederaufladbar. Ein vollständig geladenes Gerät bietet je nach der 
Einstellung, in der es betrieben wird, eine Nutzungsdauer von zirka 30 
Minuten. Die praktische, USB-fähige Ladestation dient dazu, das Gerät 
entweder mithilfe eines herkömmlichen Steckernetzteils (mit USB-Anschluss) 
oder eines Computer-USB-Anschlusses wiederaufzuladen.

ACTION INDICATOR
Gerät auf der Ladestation 
platzieren

Knopf-LED leuchtet ROT

Laden des Geräts Für vollständige Ladung 4 Stund-
en einplanen

Sobald vollständig geladen Knopf-LED leuchtet WEIẞ

HINWEIS: Das jeweilige Netzgerät kann sich während des Ladevorgangs 
geringfügig erwärmen; dies deutet nicht auf einen Defekt hin.
Vorsichtsmaßnahmen beim Wiederaufladen
1.  Zur Sicherstellung einer maximalen Akkulebensdauer:

•	 Laden Sie das Gerät NICHT ununterbrochen auf. Nach einem 
vollständigen, dreistündigen Ladevorgang ist es ratsam, das Gerät 
von der Ladestation zu nehmen. Das Gerät ist mit einem Lithium-
Polymer-Akku ausgestattet, dessen Betriebsdauer sich durch ein 
permanentes Aufladen deutlich verkürzen kann. 

•	 Um den Akku in einem Topzustand zu erhalten, ist es ratsam, die 
Ladung nach jeder Verwendung kurz aufzufrischen – 1 Stunde 
sollte genügen.

Sie sollten den Akku NIEMALS vollständig entladen und in ungeladenem 
Zustand aufbewahren, da er dadurch nachhaltig beschädigt werden kann.
•	 Das Gerät NICHT lagern, wenn die Zimmertemperatur unter 0 ºC 

(32 ºF) oder über 40 ºC (104 ºF) liegt.
•	 Dieses Gerät NICHT in der Nähe von Heizkörpern anderen 

Wärmequellen oder an Stellen bzw. lagern, wo es starker 
Sonneneinwirkung ausgesetzt ist.

•	 NICHT an einem feuchten Ort aufladen.
2.  Entfernen Sie das Netzteil bzw. das USB-Kabel von der Steckdose, sobald 
der Ladevorgang abgeschlossen ist.
Anwendung:
Wählen Sie, ausgehend von Ihrer jeweiligen Hautpflegebehandlung, einen der 
vier Aufsätze aus und bringen Sie ihn durch Aufstecken am Hauptgerät an.  
Um ihn zu entfernen, ziehen Sie kräftig am Sockel des Aufsatzes (ziehen Sie 
niemals direkt an den Borsten oder am Schwamm).
Für eine porentiefe Reinigung Ihrer Haut wählen Sie, in Abhängigkeit von 
Ihrem Hauttyp, entweder die Bürste für sensible Haut oder die Bürste für 

normale Haut:
1.  Befeuchten Sie die Haut mit warmem Wasser. 
2.  Befeuchten Sie den Reinigungsbürstenkopf und tragen Sie eine 
erbsengroße Menge eines Reinigers Ihrer Wahl auf. Drücken Sie den EIN-/
AUS-Schalter – einmal für eine niedrige Geschwindigkeit, zweimal für eine 
höhere Geschwindigkeit. Für bessere Ergebnisse reinigen Sie Stirn, Nase, 
Kinn und Wangen für jeweils 10 Sekunden pro Hautpartie. Ein alle 10 
Sekunden abgegebenes akustisches Signal zeigt an, wann Sie zur nächsten 
Hauptpartie wechseln können.
3.  Spülen Sie zum Schluss Ihre Haut und den Bürstenkopf ab. 
Aufsätze:
Bürste für sensible Haut
Zur sanften Reinigung sensibler Haut
Bürste für normale Haut
Zur porentiefen Reinigung normaler Haut
Foundation-Make-up-Bürste
Zum Auftragen jeglicher Art von Foundation und zur sanften Pflege der 
Augen- und Nasenkontur
Pflegeschwamm-Aufsatz
Zum Auftragen von Feuchtigkeitscreme 
Reinigung
Um Ihr Gerät in einem optimalen Zustand zu erhalten, pflegen Sie es 
folgendermaßen: 
Verwenden Sie zur Reinigung des Geräts weder Scheuermittel noch 
Chemikalien. 
Geben Sie keine Teile des Geräts in die Geschirrspülmaschine.
Gerät: 
Entfernen Sie einmal pro Woche den Bürstenkopf und waschen Sie das 
Gerät mit warmem Seifenwasser, um etwaige Rückstände zu entfernen. Das 
Gerät ist abgedichtet und vollständig wasserdicht. Versuchen Sie unter keinen 
Umständen, das Gerät zu öffnen.
Bürstenköpfe:
Die Bürstenköpfe müssen alle 3 Monate ersetzt werden, da die Borsten sich 
mit der Zeit abnutzen und an Wirkungskraft verlieren. Entfernen Sie einmal 
pro Woche den Bürstenkopf vom Gerät und spülen Sie ihn mit warmem 
Seifenwasser ab, um etwaige Rückstände zu entfernen.
Lassen Sie das Gerät vor der Lagerung gut abkühlen. Immer an einem 
trockenen Ort lagern. Das Stromkabel soll nicht gezogen oder gedreht 
werden. 
Dieses Produkt trägt die CE-Kennzeichnung und wird in Übereinstimmung 
mit der Richtlinie 2014/30/EU über die elektromagnetische Verträglichkeit, der 
Niederspannungsrichtlinie 2014/35/EU. der ROHS-Richtlinie 2011/65/EU und 
der ERP-Richtlinie 2009/125/EC hergestellt. 
Produktmerkmale:
1.	 Ein-/Aus-Schalter
2.	 Ladestation
3.	 USB-Kabel
4.	 Bürstenabdeckung 
5.	 Bürste für sensible Haut
6.	 Bürste für normale Haut
7.	 Foundation-Make-up-Bürste
8.	 Pflegeschwamm-Aufsatz

Dieses Gerät entspricht der EU Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und 
Elektronik-Altgeräte. Produkte, die entweder auf dem Typenschild, der 
Geschenkverpackung oder der Anleitung das Symbol eines 

evitare di danneggiarla in modo permanente.
•	 NON conservare l’apparecchio a temperature ambiente inferiori a 0 

ºC o superiori a 40 ºC.
•	 NON conservare l’apparecchio vicino a radiatori o altre fonti di 

calore oppure dove sia esposto a forte luce solare.
•	 NON ricaricare in un luogo carico di umidità.

2.       Rimuovere l’adattatore o il cavo USB dalla presa al termine della ricarica.
Modo d’uso:
Scegliere uno dei quattro accessori in base al trattamento per il proprio tipo 
di pelle e fissarlo al dispositivo principale facendo pressione verso il basso.  
Per il distacco, tirare saldamente dalla base dell’accessorio (non tirare mai 
direttamente dalle setole o dalla spugnetta).
Per pulire a fondo la pelle, scegliere la spazzolina per pelli sensibili o per pelli 
normali in base al proprio tipo di pelle:
1.	 Inumidire la pelle con acqua calda. 
2.	 Inumidire l’apposita testina e applicare una goccia del detergente 

per la pulizia del viso preferito. Premere l’interruttore di accensione/
spegnimento (ON/OFF) una volta per utilizzare la velocità bassa, due 
volte per la velocità più elevata. Per ottenere risultati ottimali, pulire 
la fronte, il naso, il mento e ciascuna guancia 10 secondi per zona. 
Il segnale acustico emesso ogni 10 secondi indica quando occorre 
passare alla zona successiva.

3.	 Al termine, sciacquare la pelle e la testina. 
Accessori
Testina per pelli sensibili
Per una pulizia delicata su pelli sensibili
Testina per pelli normali
Per una pulizia profonda su pelli normali
Testina per fondotinta
Per l’applicazione di qualsiasi tipo di fondotinta e per raggiungere 
delicatamente il contorno occhi e naso
Accessorio spugnetta di bellezza
Per l’applicazione di crema idratante 
Pulizia
Per mantenere il dispositivo in condizioni ottimali, seguire queste indicazioni: 
Non utilizzare detergenti o prodotti chimici abrasivi per pulire le parti del 
dispositivo. 
Non mettere alcuna parte del dispositivo in lavastoviglie.
Dispositivo: 
Una volta alla settimana, rimuovere la testina e lavare il dispositivo con 
acqua saponata calda per eliminare eventuali accumuli di residui. Il 
dispositivo è a tenuta stagna e completamente impermeabile. Non tentare 
mai di aprire il dispositivo per alcun motivo.
Testine:
Le testine devono essere sostituite ogni 3 mesi in quanto nel tempo le setole 
si ammorbidiscono e diventano meno efficaci. Una volta alla settimana, 
rimuovere la testina dal dispositivo e sciacquarla con acqua saponata calda 
per eliminare eventuali residui.
Conservazione
Dopo l’uso, staccare sempre l’apparecchio dalla presa.
Conservare sempre in luogo asciutto.
Questo prodotto riporta il marchio CE ed è fabbricato in conformità alla 
direttiva 2014/30/UE sui dispositivi elettromagnetici, alla direttiva 2014/35/
UE sui dispositivi a bassa tensione, alla direttiva ROHS 2011/65/UE e alla 
direttiva ERP 2009/125/EC. 

Caratteristiche:
1.	 Interruttore di accensione
2.	 Base di ricarica
3.	 Cavo USB
4.	 Coperchio testina 
5.	 Testina per pelli sensibili
6.	 Testina per pelli normali
7.	 Testina per fondotinta
8.	 Accessorio spugnetta di bellezza

Questo apparecchio è conforme alla normativa EU 2012/19/EU sul 
riciclaggio a fine vita. I prodotti riportanti il simbolo del bidone sbarrato 
sull’etichetta, la scatola regalo o le istruzioni devono essere riciclati a 
parte dai rifiuti domestici alla fine della loro vita utile.

NON smaltire l’apparecchio con i normali rifiuti domestici.  Il rivenditore 
dell’apparecchio potrà offrire il ritiro del vecchio apparecchio con l’acquisto 
di uno nuovo. In alternativa, rivolgersi all’ente preposto per eventuali 
informazioni su come riciclarlo.
Garanzia e servizio
L’apparecchio Revlon è garantito contro difetti, in condizioni d’uso normale, 
per la durata di tre anni dalla prima data di acquisto. Se non dovesse 
funzionare come dovuto a causa di difetti dei materiali o di fabbricazione 
entro il periodo coperto da garanzia, il prodotto verrà sostituito. Conservare 
la ricevuta o altra prova di acquisto per gli eventuali reclami da avanzare 
entro il periodo di garanzia. In caso di assenza di prova d’acquisto, la 
garanzia si intende invalidata. Per tutti i reclami presentati entro il periodo 
di garanzia, rivolgersi al centro di assistenza autorizzato o al distributore 
locale. Per un elenco completo dei centri di assistenza autorizzati e dei 
distributori, consultare l’opuscolo fornito. La presente garanzia non copre 
eventuali difetti causati da uso improprio, abuso o mancata osservanza delle 
istruzioni per l’uso incluse nel presente manuale. Ciò non compromette i 
diritti legali del consumatore.
Tenere presente quanto riportato di seguito quando si contatta uno dei centri 
di assistenza autorizzati o il distributore locale.
Data di produzione: corrisponde al numero di lotto a 4 cifre indicato 
sull’adattatore sul retro del prodotto.
Le prime 2 cifre indicano la settimana di produzione e le ultime 2 cifre l’anno 
di produzione.
Es.: 3418 - la data di produzione corrisponde alla 34a settimana dell’anno 
2018.
Le presenti istruzioni sono disponibili anche sul sito Web. Visitare la pagina  
www.hot-europe.com/support

Il marchio REVLON® è utilizzato su licenza Revlon.
© 2018 Revlon. Tutti i diritti riservati. 
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SPARA DESSA VIKTIGA 
SÄKERHETSINSTRUKTIONER
Läs alla instruktioner innan du använder denna apparat
Denna apparat kan användas av barn 
över 8 år eller personer  med begränsad 
fysisk,   eller mental kapacitet, eller bristande 

erfarenhet och kunskap, om det sker under 
tillsyn eller de har fått anvisningar om säker 
användning av apparaten eller förstår 
riskerna i samband med användningen. Barn 
ska inte leka med apparaten. Rengöring och 
underhåll ska inte utföras av barn utan tillsyn.
I bambini vanno supervisionati per assicurarsi 
che non giochino con l’apparecchio. La 
pulizia e la manutenzione del dispositivo non 
devono essere eseguite da bambini senza la 
supervisione di un adulto.
Denna apparat får endast användas med den strömenhet som medföljer apparaten.
Denna apparat får endast strömsättas med extralåg säkerhetsspänning som 
motsvarar märkningen på apparaten.
VARNING: Om något fel skulle uppstå på produkten, försök inte att reparera 
den. Denna apparat har inga delar som en användare kan reparera.
VARNING! Stäng alltid AV (O) apparaten när den inte används.
VARNING! Använd endast apparaten för avsett ändamål enligt 
beskrivningen i denna bruksanvisning. Använd inte tillbehör som inte 
rekommenderas av tillverkaren.
VARNING! Batterierna måste plockas ut ur enheten innan den återvinns 
och kasseras.
VARNING! Denna apparat måste vara bortkopplad från nätströmmen när 
batterierna tas ur. Alla batterier måste kasseras på ett säkert sätt.
OBS! Denna apparat innehåller batterier som inte kan bytas ut.
Laddning
Din apparat laddas med den medföljande laddningsbasen. En fullt laddad 
apparat ger ungefär 30 minuters användningstid beroende på inställning. 
Den smidiga laddningsbasen med USB-stöd medföljer för att ladda upp 
enheten med antingen en traditionell väggmonterad växelströmsadapter 
(med USB-port) eller en dators USB-port.

ÅTGÄRD INDIKATOR
Placera apparaten på 
laddningsbasen

Knappens LED blir RÖD

Ladda apparaten En full laddning tar 4 timmar

När den är fullt laddad Knappens LED blir VIT

OBS: Vald strömförsörjning kan bli något varm under laddning, vilket inte är 
något fel.
Försiktighetsåtgärder vid omladdning
1.  För att säkerställa maximal batterilivslängd:

•	 Ladda INTE om enheten kontinuerligt. Efter en full laddning 
på tre timmar rekommenderas att apparaten kopplas från 
laddningsmediet – apparaten har ett litium-polymer-batteri vars 
livslängd kan reduceras betydligt om det laddas permanent. 

•	 För att hålla batteriet i toppskick rekommenderas att ge en snabb 
”påfyllningsladdning” efter varje användning, 1 timme bör räcka.

Låt ALDRIG batteriet laddas ur helt och förvara det INTE i oladdat tillstånd 
eftersom batteriet då kan skadas permanent.

•	 LADDA INTE eller förvara enheten när rumstemperaturen är 
under 0º C eller över 40º C.

•	 LADDA INTE denna enhet i närheten av element eller andra 
värmekällor eller i starkt solljus.

•	 LADDA INTE på en blöt och fuktig plats.
2.  Ta ut adaptern eller USB-kabeln från uttaget när laddningen är klar.
Användning:
Välj ett av de fyra tillbehören efter din hudvårdsbehandling och fäst det 
direkt på huvudapparaten genom att trycka det nedåt.  För att ta bort det, 
dra stadigt från tillbehörets bas (dra aldrig direkt i borsten eller svampen).
Om du vill djuprengöra huden, välj antingen borsten för känslig hud eller 
borsten för normal hud beroende på din hudtyp:
1.	 Fukta huden med varmt vatten. 
2.	 Fukta borsthuvudet och applicera en pärlstor mängd av det 

rengöringsmedel du föredrar. Tryck på kontakten AV/PÅ en gång 
för låg hastighet, två gånger för högre hastighet. För bättre resultat, 
rengör panna, näsa, haka och varje kind 10 sekunder per område. En 
ljudsignal var 10:e sekund anger när du ska byta område.

3.	 När du är klar, skölj huden och borsthuvudet. 
Tillbehör:
Borste för känslig hud
För varsam rengöring på känslig hud
Borste för normal hud
För djup rengöring på normal hud
Underlagssminkborste
för att applicera alla typer av underlag och varsamt nå ögats och näsans 
konturer
Sminksvamptillbehör
För att applicera återfuktande kräm 
Rengöring
För att hålla din apparat i optimalt skick, sköt den enligt följande: 
Använd inte slipande rengöringsmedel eller kemikalier för att rengöra någon 
del av apparaten. 
Lägg inte någon av apparatens delar i diskmaskinen.
Apparat: 
En gång i veckan: ta bort borsthuvudet och tvätta apparaten med varmt 
tvålvatten för att ta bort alla rester. Apparaten är tillsluten och helt vattentät. 
Försök aldrig att öppna apparaten, oavsett anledning.
Borsthuvuden:
Borsthuvuden behöver bytas var tredje månad eftersom borstarna blir slitna 
och mindre effektiva med tiden. En gång i veckan: ta bort borsthuvudet och 
skölj det med varmt tvålvatten för att ta bort alla rester.
Förvaring
Dra alltid ut apparatkontakten när den inte används.
Förvara alltid torrt.
Denna produkt är CE-märkt och har tillverkats i enlighet med 
elektromagnetiska direktivet 2014/30/EU, lågspänningsdirektivet 2014/35/
EU, ROHS-direktivet 2011/65/EU samt ERP-direktivet 2009/125/EC
Egenskaper:
1.	 Strömbrytare
2.	 Laddningsbas

3.	 USB-kabel
4.	 Borstskydd 
5.	 Borste för känslig hud
6.	 Borste för normal hud
7.	 Underlagssminkborste
8.	 Sminksvamptillbehör

Denna apparat uppfyller kraven i EU-direktiv 2012/19/EU om 
återvinning. Produkter med en symbol som visar förbud att slänga i 
sopkärl antingen på klasseringsetiketten, presentförpackningen eller 
instruktionerna måste återvinnas separat från hushållssoporna, när de 

inte längre fungerar och ska kastas. 
Släng INTE apparaten med de vanliga hushållsavfallet. Din lokale 
återförsäljare erbjuder eventuellt möjligheten att lämna tillbaks apparaten 
när du är färdig att köpa en ersättningsprodukt, eller så kan du kontakta din 
kommun för att få hjälp och råd angående återvinning av apparaten.
Garanti och service
Apparaten av märket Revlon garanteras mot defekter vid normal 
användning I tre år från det ursprungliga inköpsdatumet. Om produkten 
inte fungerar tillfredsställande på grund av defekter i material eller 
tillverkning under garantiperioden kommer den att bytas ut. Behåll 
kvittot eller annat inköpsbevis för alla anspråk under garantiperioden. 
Garantin är ogiltig om inköpsbevis inte visas upp. Alla anspråk inom 
garantiperioden skall göras via det lokala auktoriserade servicecentret 
eller den lokala återförsäljaren. Fullständig förteckning över auktoriserade 
servicecenter och återförsäljare finns i bifogad broschyr. Denna garanti 
omfattar inte defekter orsakade av missbruk, vanvård eller av underlåtelse 
att följa instruktionerna i denna bruksanvisning. Detta inverkar inte på 
dina lagstadgade konsumenträttigheter. När du kontaktar något av våra 
auktoriserade servicecenter eller din lokala distributör kan du bli ombedd 
att lämna följande information. Tillverkningsdatum: Detta anges genom det 
4-siffriga satsnummer som finns angivet på adaptern på produktens baksida. 
De 2 första siffrorna anger tillverkningsvecka och de 2 sista siffrorna anger 
tillverkningsår. Exempel: 3418 - produkt tillverkad vecka 34 år 2018.
Dessa instruktioner finns även på vår webbplats. Gå till  
www.hot-europe.com/support

Varumärket REVLON® används med licens från Revlon.
© 2018 Revlon. Med ensamrätt.
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GEM DISSE VIGTIGE 
SIKKERHEDSINSTRUKTIONER
Læs alle instruktioner, før dette apparat tages i brug
Apparatet kan bruges af børn på 8 år og 
derover samt af personer med reduceret 
fysiske, følelsesmæssige eller mentale 
funktioner eller mangler erfaring og viden, 
hvis de overvåges, eller er instrueret i sikker 
brug af apparatet og forstår de farer, der kan 
være forbundet med brug af apparatet. Børn 
må ikke lege med apparatet. Rengøring og 

vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden overvågning.
Hold øje med børn for at sikre, at de 
ikke leger med apparatet. Rengøring og 
vedligeholdelse må ikke udføres af børn 
uden overvågning.
Dette apparat må kun bruges med den strømforsyning, der fulgte med apparatet.
Dette apparat må kun tilsluttes ekstra lav sikkerhedsspænding i henhold til 
mærkningen på apparatet.
ADVARSEL: Hvis dette apparat fejlfungerer, skal du ikke forsøge at 
reparere det. Dette apparat har ingen dele eller komponenter, der kan 
serviceres af brugeren.
ADVARSEL: SLUK (O) altid for apparatet, når det ikke er i brug.
ADVARSEL: Brug kun dette apparat til det formål, det er beregnet til som 
beskrevet i denne vejledning. Brug ikke tilbehør, der ikke er anbefalet af 
producenten.
ADVARSEL: Batterierne skal fjernes fra apparatet, før det genbruges, når 
det ikke fungerer mere.
ADVARSEL: Strømforsyningen til apparatet skal tages ud af stikkontakten, når 
batterierne tages ud; alle batterier skal bortskaffes sikkerhedsmæssigt forsvarligt.
BEMÆRK: Dette apparat indeholder batterier, som ikke kan udskiftes.
Opladning
Din enhed kan oplades ved hjælp af den medfølgende ladestation. En 
fuldt opladt enhed kan bruges i ca. 30 minutter, afhængigt af den valgte 
indstilling. Den praktiske USB-aktiverede ladestation er beregnet til 
genopladning af enheden via en traditionel strømadapter (med USB-port) 
eller en computer-USB-port.

FUNKTION INDIKATOR
Anbring enheden i ladestationen LED-knappen lyser RØDT

Oplad enheden Beregn 4 timer til en fuld opladning

Ved fuld opladning LED-knappen lyser HVIDT

BEMÆRK: Strømforsyningen kan blive varm under opladning; det er ikke 
tegn på en fejl.
Forholdsregler i forbindelse med genopladning
1.  Sådan sikres maksimal batterilevetid:

•	 Enheden bør IKKE oplades konstant. Efter tre timers opladning 
bør enheden tages ud af ladestationen – enheden indeholder 
et lithiumpolymerbatteri, og batteriets levetid kan blive reduceret 
kraftigt, hvis enheden oplader konstant. 

•	 For at holde batteriet i bedst mulig stand anbefales det at 
udføre en hurtig opladning efter hver brug. 1 times opladning er 
tilstrækkeligt.

Batteriet må ALDRIG aflades helt og opbevares i afladt tilstand, da det 
kan beskadige batteriet permanent.
•	 Opbevar IKKE enheden, når rumtemperaturen er under 0º C eller 

over 40ºC.

•	 Opbevar IKKE denne enhed i nærheden af radiatorer eller andre 
varmekilder eller i stærkt sollys.

•	 Genoplad IKKE på fugtige steder.
2.  Fjern adapteren eller USB-kablet fra stikkontakten, når opladningen er 
fuldført.
Anvendelse:
Vælg et af de fire medfølgende typer tilbehør alt efter plejerutine, og sæt det 
på hovedenheden ved at skubbe ned.  Fjern ved at trække fra tilbehørets 
bund (træk aldrig direkte i børster eller svamp).
Hvis du vil rense din hud i dybden, skal du vælge børsten til sensitiv hud 
eller børsten til normal hud, afhængigt at din hudtype:
1.	 Fugt huden med varmt vand. 
2.	 Fugt rensebørstens hoved, og brug en lille mængde af dit foretrukne 

renseprodukt (mængde på størrelse med en perle). Tryk på tænd/
sluk-knappen, én gang for lav hastighed, to gange for højere 
hastighed. Du opnår det bedste resultat ved at rense pande, næse, 
hage og kinder i 10 sekunder pr. område. Der udsendes en lyd for 
hver 10 sekunder, så du ved, hvornår du skal bevæge børsten til et 
nyt område.

3.	 Skyl huden og børstehovedet, når du er færdig. 
Tilbehør:
Børste til sensitiv hud
Til skånsom afrensning af sensitiv hud
Børste til normal hud
Til dybderensning af normal hud
Foundationbørste
Til påføring af alle typer foundation og contouring omkring øjne og næse
Svamp
Til påføring af fugtighedscreme 
Rengøring
For at holde enheden i god stand skal den vedligeholdes på følgende måde: 
Undgå at bruge slibemidler eller kemikalier til rengøring af enheden. 
Undgå at komme dele af enheden i opvaskemaskinen.
Enhed: 
Fjern en gang om ugen børstehovedet, og vask enheden i varmt sæbevand for 
at fjerne snavs. Enheden er forseglet og helt vandtæt. Enheden må ikke åbnes.
Børstehoveder:
Børstehovederne skal udskiftes hver 3. måned, da børsterne bliver slidte og 
mindre effektive over tid. Fjern en gang om ugen børstehovedet, og skyl det 
med varmt sæbevand for at fjerne snavs.
Opbevaring
Apparatet må aldrig være sluttet til strøm, når det ikke anvendes
Opbevares et tørt sted.
Dette produkt er CE-mærket, og det er fremstillet i overensstemmelse 
med direktivet om elektromagnetisk kompatibilitet 2014/30/EU, 
svagstrømsdirektivet 2014/35/EU, ROHS-direktivet 2011/65/EU og ERP-
direktivet 2009/125/EC. 
Funktioner:
1.	 Tænd/sluk-knap
2.	 Ladestation
3.	 USB-kabel
4.	 Børstecover 
5.	 Børste til sensitiv hud
6.	 Børste til normal hud

7.	 Foundationbørste
8.	 Svamp

Dette apparatet er i overensstemmelse med EU-lov 2012/19/EU om 
genbrug efter afsluttet levetid. Produkter med et symbol for en 
overstreget affaldsspand på hjul på enten mærkat, gaveæske eller 
anvisninger skal kasseres til genbrug adskilt fra husholdningsaffald 

efter endt levetid. 
Bortskaf IKKE apparatet sammen med normalt husholdningsaffald. Den 
lokale forhandler af apparatet kan have en ordning med at tage apparatet 
tilbage, når du skal købe et nyt produkt. Alternativt kan du kontakte de lokale 
statslige myndigheder for at få yderligere hjælp og rådgivning om, hvor du 
skal aflevere apparatet til genbrug.
Garanti og service
Dit Revlon apparat er garanteret mod fejl i forbindelse med normal brug i 
tre år fra købsdatoen. Hvis dit produkt ikke fungerer tilfredsstillende inden 
for garantiperioden på grund af fejl i materialer eller fremstilling, vil det blive 
erstattet med et nyt. Gem din kvittering eller andet bevis på købet til brug 
ved henvendelser igarantiperioden. Garantien gælder ikke, hvis der ikke 
findes noget bevis for købet. For alle klager inden for garantiperioden skal 
du kontakte dit lokale, autoriserede servicecenter eller den lokale distributør. 
For en komplet liste over autoriserede servicecentre og distributører se 
det vedlagte hæfte. Denne garanti dækker ikke fejl, der skyldes forkert 
brug, misbrug eller at denne vejledning ikke er fulgt. Dette har ingen 
indflydelse på dine rettigheder som forbruger. Det er muligt, at du bliver 
bedt om de følgende oplysninger, når du kontakter et af vores autoriserede 
servicecentre eller din lokale leverandør. Produktionsdato: Denne fremgår 
af det 4cifrede serienummer, der er angivet på adapteren bag på produktet. 
De 2 første cifre angiver fremstillingsuge, og de 2 sidste cifre angiver 
fremstillingsår. Eksempelvis: 3418 - produktet blev fremstillet i uge 34 i 
2018.
Disse instruktioner er også tilgængelige på vores hjemmeside. Besøg 
venligst  www.hot-europe.com/support

REVLON®-varemærket bruges under licens fra Revlon.
© 2018 Revlon. Alle rettigheder forbeholdes,
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SÄILYTÄ NÄMÄ TÄRKEÄT 
TURVALLISUUSOHJEET
Lue kaikki ohjeet ennen tämän laitteen käyttöä.
Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, 
huoltoliikkeen tai vastaavan tahon on 
vaihdettava se uuteen, jotta laitteen käyttö 
olisi turvallista.
Tätä laitetta voivat käyttää yli 8-vuotiaat 
lapset sekä henkilöt, joiden fyysinen, 
aistinvarainen tai henkinen suorituskyky 
tai tiedon ja kokemuksen puute muutoin 
estäisivät laitteen käytön, jos tällaisia 
henkilöitä joko valvotaan tai heille on 
annettu riittävät ohjeet laitteen turvallisesta 

käytöstä ja he ymmärtävät käyttöön liittyvät 
vaarat. Lapset eivät saa leikkiä laitteella. 
Lapset eivät saa puhdistaa tai huoltaa 
laitetta ilman valvontaa.
Valvo lapsia ja varmista, että he eivät 
pääse leikkimään laitteella. Lapset eivät 
saa puhdistaa tai huoltaa laitetta ilman 
valvontaa.
Tätä laitetta saa käyttää vain sen mukana toimitetun virtalähteen kanssa.
Tähän laitteeseen saa syöttää vain turvallista erityisen matalaa jännitettä, 
joka vastaa laitteessa olevaa merkintää.
VAROITUS: Jos laitteeseen tulee toimintahäiriö, sitä ei saa yrittää korjata. 
Tässä laitteessa ei ole käyttäjän huollettavia osia tai komponentteja.
VAROITUS: Aseta laite aina OFF (O) -tilaan, kun sitä ei käytetä.
VAROITUS: Käytä laitetta ainoastaan tässä käyttöohjeessa kuvattuun 
tarkoitukseen. Älä käytä muita kuin valmistajan suosittelemia lisälaitteita. 
VAROITUS: akut on poistettava laitteesta, ennen kuin laite kierrätetään, kun 
se saavuttaa elinkaarensa pään.
VAROITUS: Laite pitää irrottaa verkkovirrasta ennen akkujen poistamista. 
Kaikki akut tulee hävittää turvallisesti.
HUOMAUTUS: Tämä laite sisältää paristot, jotka eivät ole vaihdettavissa.
Lataaminen
Laitteen voi ladata käyttämällä pakkauksen mukana toimitettavaa latausalustaa. 
Täysin ladattua laitetta voi käyttää noin 30 minuuttia sen mukaan, millä 
asetuksella sitä käytetään. Kätevää USB-liitännän sisältävää latausalustaa voi 
käyttää laitteen lataamiseen joko tavallisen seinään kiinnitetyn (USB-portin 
sisältävän) vaihtovirtasovittimen tai tietokoneen USB-portin avulla.

TOIMINTO ILMAISIN
Aseta laite latausalustaan Painikkeen LED-valo on 

PUNAINEN

Lataa laite Lataa 4 tuntia, kunnes täynnä

Kun täysin latautunut Painikkeen LED-valo on 
VALKOINEN

HUOMAA: Käyttämäsi virtalähde voi lämmetä hieman latauksen aikana, 
eikä tämä tarkoita, että laitteessa olisi toimintahäiriö.
Lataamiseen liittyvät varotoimet
1.  Varmista akun paras mahdollinen käyttöikä:

•	 ÄLÄ lataa laitetta jatkuvasti. Kun laitetta on ladattu täydet kolme 
tuntia, se on suositeltavaa irrottaa latausalustasta. Laitteessa on 
litiumpolymeeriakku, jonka käyttöikä voi lyhentyä huomattavasti, 
jos se jätetään pysyvästi lataukseen. 

•	 Jotta akku pysyisi parhaassa mahdollisessa kunnossa, sitä on 
suositeltavaa ladata pikaisesti jokaisen käyttökerran jälkeen. Yksi 
tunti riittää.

ÄLÄ KOSKAAN anna akun tyhjentyä täysin ja säilytä sitä lataamattomana, 

Ominaisuudet:
1.	 Virtakytkin
2.	 Latausalusta
3.	 USB-johto
4.	 Harjakotelo 
5.	 Herkän ihon harja
6.	 Normaalin ihon harja
7.	 Meikkivoideharja
8.	 Sienipää

Tämä laite täyttää direktiivin 2012/19/EU laitteen kierrättämisestä sen 
käyttöiän päätyttyä. Tuotteet, joissa on ylivedetty jätesäiliön kuva joko 
luokitusmerkinnässä, lahjakotelossa tai käyttöohjeissa, on 
kierrätettävä erikseen kotitalousjätteistä sen käyttöiän päättyessä. 

Laitetta EI SAA hävittää tavallisten kotitalousjätteiden mukana. Paikallinen 
jälleenmyyjä voi tarjota vaihtopalvelun, kun olet valmis hankkimaan 
vaihtotuotteen, tai voit kysyä paikalliselta jätelaitokselta ohjeita laitteen 
kierrätyksestä.
Takuu ja huolto
Tällä Revlon-laitteella on normaalissa käytössä ilmenneiden vikojen osalta 
kolmen vuoden takuu ostopäivästä alkaen. Jos laite ei materiaalivikojen tai 
valmistusvirheiden vuoksi toimi tyydyttävästi takuuaikana, se vaihdetaan. 
Pidä ostokuitti tai muu ostotosite tallessa mahdollisia takuuaikana tehtäviä 
vaatimuksia varten. Takuu mitätöidään, jos ostotositetta ei esitetä. Kaikki 
takuuaikana tehtävät vaatimukset tulee esittää paikalliselle valtuutetulle 
huoltoliikkeelle tai lähimmälle jälleenmyyjälle. Valtuutettujen huoltoliikkeiden 
ja jälleenmyyjien luettelo löytyy laitteen mukana tulevasta vihkosesta. Takuu 
ei kata vikoja, jotka johtuvat laitteen väärinkäytöstä tai tässä oppaassa 
annettujen ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Tämä ei vaikuta kuluttajan 
lakisääteisiin oikeuksiin.
Sinulta saatetaan pyytää seuraavat tiedot, jos otat yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen tai jälleenmyyjään.
Valmistuspäivä: Tämä käy ilmi laitteen takana sijaitsevassa sovittimessa 
olevasta nelinumeroisesta eränumerosta.
Ensimmäiset 2 numeroa tarkoittavat valmistusviikkoa ja viimeiset 2 numeroa 
valmistusvuotta.
Esim. 34134- tuote on valmistettu vuoden 2018 viikolla 34. 
Nämä ohjeet löytyvät myös verkkosivustoltamme. Vieraile osoitteessa  
www.hot-europe.com/support

REVLON® -tuotemerkkiä käytetään Revlonin luvalla.
© 2018 Revlon. Kaikki oikeudet pidätetty.
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BEWAAR DEZE BELANGRIJKE 
VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
Lees alle instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat gebruikt.
Dit apparaat mag worden gebruikt door 
kinderen vanaf de leeftijd van acht jaar 
en door personen met fysieke, mentale 
of zintuiglijke beperkingen of met weinig 
ervaring of kennis, zolang zij voorgelicht of 

geïnstrueerd zijn over het veilig gebruik van 
het apparaat en de bijbehorende risico’s 
worden begrepen. Kinderen mogen niet 
met het apparaat spelen. Reiniging en 
onderhoud mag zonder toezicht niet door 
kinderen worden uitgevoerd.
Houd toezicht op kinderen om te voorkomen 
dat zij met het apparaat spelen. Reiniging 
en onderhoud mag zonder toezicht niet door 
kinderen worden uitgevoerd.
Dit apparaat mag alleen worden gebruikt met de stroomvoorzieningseenheid 
die bij het apparaat wordt geleverd.
Dit apparaat mag alleen worden bediend op extra lage veiligheidsspanning, 
overeenkomstig de aanduiding op het apparaat.
WAARSCHUWING: Probeer niet om het apparaat te repareren als het niet goed 
functioneert. Het apparaat bevat geen onderdelen die de gebruiker zelf kan repareren.
WAARSCHUWING: Zet het apparaat altijd UIT (O) wanneer u het niet gebruikt.
WAARSCHUWING: Gebruik dit apparaat uitsluitend voor het doel dat in 
deze handleiding is beschreven. Gebruik geen hulpstukken die niet door de 
fabrikant zijn aanbevolen.
WAARSCHUWING: Voordat het apparaat aan het einde van de 
gebruiksduur wordt gerecycled, moeten de batterijen worden verwijderd.
WAARSCHUWING: De stekker van het apparaat moet uit het stopcontact 
worden getrokken voordat u de batterijen verwijdert; alle batterijen moeten 
op een veilige manier worden afgevoerd.
OPMERKING: dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden vervangen.
Opladen
U kunt het apparaat opladen met de meegeleverde laadstandaard. Een 
volledig opgeladen apparaat kan ongeveer 30 minuten worden gebruikt, 
afhankelijk van de stand. De handige laadstandaard met USB-aansluiting kan 
worden gebruikt om het apparaat met een stopcontactadapter (met USB-poort) 
of via de USB-poort van een computer op te laden.

HANDELING INDICATOR
Apparaat op laadstandaard 
plaatsen

Knop met ledlampje is ROOD

Het apparaat opladen Na 4 uur volledig opgeladen

Volledig opgeladen Knop met ledlampje is WIT

OPMERKING: De gekozen voeding kan tijdens het opladen warm worden, 
dit betekent niet dat het apparaat niet goed werkt.
Voorzorgsmaatregelen bij het opladen
1.  Voor maximale levensduur van de batterij:

•	 Laat het apparaat NIET onafgebroken opladen. Na drie uur 
opladen wordt aangeraden het apparaat los te koppelen van 
de oplader. Het apparaat bevat een lithiumpolymeerbatterij, 
waarvan de levensduur aanzienlijk kan worden verkort als het 
apparaat voortdurend wordt opgeladen, 

•	 Om de batterij in optimale conditie te houden, wordt aangeraden 
na ieder gebruik een snelle ‘boost’-lading uit te voeren. Eén uur 
zou voldoende moeten zijn.

Laat de batterij NOOIT volledig ontladen en berg het apparaat niet 
onopgeladen op. Dit kan de batterij permanent beschadigen.

•	 Bewaar het apparaat NIET wanneer de kamertemperatuur lager is 
dan 0ºC (32ºF) of boven 40ºC (104ºF).

•	 Berg het apparaat NIET op in de buurt van radiatoren of andere 
warmtebronnen of in de buurt van sterk zonlicht.

•	 De unit NIET opladen op een vochtige of muffe plaats.
2.  Koppel de adapter of de USB-kabel los wanneer opladen is voltooid.
Gebruik:
Kies een van de vier opzetstukken, afhankelijk van de behandeling van uw 
huid, en bevestig het aan het apparaat door het omlaag te drukken.  Om 
het te verwijderen trekt u stevig aan de basis van het opzetstuk (trek nooit 
rechtstreeks aan de borstel of spons).
Als u uw huid een diepe reiniging wilt geven, kiest u de borstel voor de 
gevoelige huid of de normale huid, afhankelijk van uw huidtype:
1.	 Maak de huid nat met warm water. 
2.	 Maak de kop van de reinigingsborstel nat en breng een hoeveelheid 

reinigingsmiddel naar keuze aan, ter grote van een parel. Druk één 
keer op de aan-uitknop voor een rustige snelheid en twee keer voor 
een hogere snelheid. Voor betere resultaten reinigt u uw voorhoofd, 
neus, kin en beide wangen 10 seconden per gebied. Iedere 10 
seconden klinkt er een geluid, zodat u weet dat u naar het volgende 
gebied kunt gaan.

3.	 Als u klaar bent spoelt u de huid en de borstelkop af. 
Opzetstukken:
Borstel voor gevoelige huid
Voor milde reiniging van gevoelige huid
Borstel voor normale huid
Voor diepe reiniging van normale huid
Borstel voor foundation
Voor het aanbrengen van alle soorten foundation, ook bij de contouren van 
de ogen en neus
Beautyspons-opzetstuk
Voor het aanbrengen van hydraterende crème 
Reiniging
Om het apparaat in optimale conditie te houden, behandelt u het als volgt: 
Gebruik geen schurende reinigingsmiddelen of chemicaliën om onderdelen 
van het apparaat te reinigen. 
Stop geen onderdelen van het apparaat in de vaatwasser.
Apparaat: 
Verwijder een keer per week de borstelkop en was het apparaat af met 
warm water met zeepsop om achtergebleven resten te verwijderen. Het 
apparaat is geseald en volledig waterdicht. Maak het apparaat om geen 
enkele reden open.
Borstelkoppen:
Borstelkoppen moeten iedere drie maanden worden vervangen omdat de 
borstels na verloop van tijd slijten en minder effectief worden. Verwijder een 
keer per week de borstelkop van het apparaat en spoel het af met warm 
water met zeepsop om achtergebleven resten te verwijderen.
Opslag
Verwijder altijd de stekker uit het stopcontact als u het apparaat niet gebruikt
Altijd opbergen op een droge plaats.

Dit apparaat is voorzien van de CE-markering en is gefabriceerd 
conform de Richtlijn elektromagnetische compatibiliteit 2014/30/EU, de 
Laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU, de ROHS-richtlijn 2011/65/EU, en de 
ERP -richtlijn 2009/125/EC. 
Kenmerken:
1.	 Aan-uitknop
2.	 Oplaadstandaard
3.	 USB-kabel
4.	 Borstelafdekking 
5.	 Borstel voor gevoelige huid
6.	 Borstel voor normale huid
7.	 Borstel voor foundation
8.	 Beautyspons-opzetstuk

Dit apparaat voldoet aan de EU-wetgeving 2012/19/EU met 
betrekking tot recycling aan het einde van de levensduur. Producten 
waarop het symbool van de doorkruiste verrijdbare afvalbak op het 
vermogenslabel, de geschenkdoos of de gebruiksaanwijzing staat, 

moeten apart van huishoudelijk afval worden gerecycled aan het einde van 
hun nuttige levensduur. 
Voer dit apparaat NIET met het gewone huishoudelijke afval af. Uw 
plaatselijke zaak voor huishoudtoestellen heeft mogelijk een ‘terugnameplan’ 
wanneer u een vervangingsproduct wenst te kopen. U kunt ook contact 
opnemen met de plaatselijke overheidsinstanties voor verdere hulp en advies 
over de plaats waarnaar het apparaat voor recycling moet worden afgevoerd.
Garantie en service
Uw Revlon-apparaat is gegarandeerd vrij van defecten bij normaal gebruik 
gedurende drie jaar vanaf de oorspronkelijke aanschafdatum. Uw apparaat 
wordt vervangen als dit binnen de garantietermijn niet naar tevredenheid 
functioneert als gevolg van materiaal- of fabricagefouten. Bewaar uw 
kwitantie of ander aankoopbewijs voor alle claims binnen de garantietermijn. 
De garantie komt te vervallen als u geen aankoopbewijs kunt tonen. Neem 
voor alle claims binnen de garantietermijn contact op met uw lokale erkende 
servicecenter of lokale distributeur; zie het bijgesloten boekje voor de 
volledige lijst met erkende servicecenters en distributeurs. Deze garantie 
geldt niet voor defecten veroorzaakt door misbruik, verkeerd gebruik of het 
niet opvolgen van de instructies in deze handleiding. Dit is niet van invloed 
op uw wettelijke rechten als consument.
Mogelijk hebt u de volgende informatie nodig wanneer u contact opneemt 
met een van onze geautoriseerde servicecentra of uw lokale leverancier. 
Productiedatum: De 4 cijfers van het batchnummer op de adaptor op de 
achterkant van product. De eerste 2 cijfers geven de fabricageweek aan en 
de laatste 2 cijfers het fabricagejaar.
Bijvoorbeeld: 3418 - het product is gemaakt in week 34 van het jaar 2018.
Deze instructies zijn ook te vinden op onze website. Ga naar  
www.hot-europe.com/support

Het handelsmerk REVLON® wordt gebruikt onder licentie van Revlon.
© 2018 Revlon. Alle rechten voorbehouden.
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TA VARE PÅ DISSE VIKTIGE 
SIKKERHETSANVISNINGENE
Les alle anvisningene før apparatet tas i bruk.
Dette apparatet kan brukes av barn fra åtte 
års alder og av personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller mentale evner 

eller med mangel på erfaring og kunnskap 
hvis de får tilsyn eller anvisning angående 
trygg bruk av apparatet og forstår farene 
ved bruk. Barn må ikke leke med apparatet. 
Rengjøring og brukervedlikehold skal ikke 
utføres av barn uten tilsyn.
Hold øye med barn for å forsikre deg om at 
de ikke leker med produktet. Rengjøring og 
brukervedlikehold skal ikke utføres av barn 
uten tilsyn.
Dette apparatet skal kun brukes med den medfølgende strømforsyningen.
Dette apparatet skal kun forsynes med ekstra lav sikkerhetsspenning i 
henhold til merkingen på apparatet.
ADVARSEL: Ikke forsøk å reparere produktet hvis det skulle svikte. 
Apparatet har ingen deler eller komponenter som kan repareres av bruker.
ADVARSEL: Slå alltid apparatet AV (O) når det ikke er i bruk.
ADVARSEL: Bruk dette apparatet bare i samsvar med det tiltenkte formålet, 
slik det er beskrevet i denne bruksanvisningen. Ikke bruk tilbehør som ikke 
anbefales av produsenten.
ADVARSEL: Batteriene må fjernes fra apparatet før det kastes på slutten av 
dets levetid.
ADVARSEL: Apparatet må være koblet fra nettspenning når batteriene 
fjernes. Alle batteriene må kastes på forsvarlig måte.
MERK: Dette apparatet inneholder batterier som ikke kan byttes ut.
Lading
Enheten kan lades opp med medfølgende ladestasjon. Når enheten er 
fulladet, kan den brukes i omtrent 30 minutter avhengig av hvilken innstilling 
den brukes i. Det følger med en praktisk USB-aktivert ladebase for å kunne 
lade enheten med en vanlig veggmontert strømforsyning (med USB-port) 
eller USB-porten på en datamaskin.

HANDLING INDIKATOR
Sett enheten i ladebasen Knappens LED-lys lyser RØDT

Lad enheten La den lade i 4 timer for fulladet 
enhet

Når den er fulladet Knappens LED-lys lyser HVITT

MERK: Strømforsyningen som brukes, kan bli litt varm under lading. Dette 
indikerer ikke en produktfeil.
Forhåndsregler ved lading
1.  For å sikre maksimal levetid for batteriet:

•	 IKKE lad enheten kontinuerlig. Etter at enheten har ladet i 
tre timer, anbefales det å koble den fra lademediet. Enheten 
inneholder et litiumpolymerbatteri, og levetiden til dette batteriet 
kan reduseres betraktelig hvis det lades permanent. 

•	 For å holde batteriet i toppstand er det lurt å gi det en liten 
hurtiglading etter hvert bruk. Én times lading bør være tilstrekkelig.

Batteriet må ALDRI utlades og lagres i en utladet tilstand da dette kan 
skade batteriet permanent.

•	 Enheten skal IKKE lagres ved romtemperaturer under 0 ºC eller 
over 40 ºC (104 ºF).

•	 Lad IKKE enheten i nærheten av radiatorer eller andre 
varmekilder, eller under eksponering for sterk sol.

•	 Lad IKKE enheten på et fuktig sted.
2.  Ta adapteren eller USB-kabelen ut av stikkontakten når ladingen er fullført.
Slik brukes den:
Velg ett av de fire medfølgende hodene basert på hudbehandlingen du ønsker, 
og fest det til hovedenheten ved å trykke det ned på den.  Når hodet skal tas av, 
holder du i hodets base (du må aldri dra direkte i børstehårene eller svampen).
Hvis du vil dyprense huden, velger du enten børsten for sensitiv hud eller 
børsten for normal hud, avhengig av hvilken hudtype du har.
1.	 Fukt huden med varmt vann. 
2.	 Fukt rensebørstehodet og påfør ønsket hudrens (mengden bør være 

på størrelse med en perle). Trykk én gang på PÅ/AV-bryteren for lav 
hastighet, og to ganger for høyere hastighet. For bedre resultater 
anbefales det å rense pannen, nesen, haken og hvert kinn i ti 
sekunder på hvert område. Det avgis en lyd hvert tiende sekund som 
minner deg på når du skal flytte børsten til neste område.

3.	 Når du er ferdig, skyller du huden og børstehodet. 
Hoder:
Børste for sensitiv hud
For skånsom rensing av sensitiv hud
Børste for normal hud
For dyprensing av normal hud
Sminkebørste for foundation
For påføring av alle typer foundation, og for forsiktig påføring rundt øyer og nese
Skjønnhetssvamp
For påføring av krem 
Rensing
Vær oppmerksom på følgende for å holde enheten i optimal tilstand: 
Ikke bruk slipende rensemidler eller kjemikalier for å rengjøre noen deler av 
enheten. 
Ikke vask noen deler av enheten i oppvaskmaskinen.
Enhet: 
Ta av børstehodet og vask enheten med varmt såpevann én gang i uken for 
å forhindre oppbygging av rester. Enheten er forseglet og helt vanntett. Du 
må aldri forsøke å åpne enheten av noen som helst grunn.
Børstehoder:
Børstehoder må skiftes ut hver tredje måned fordi børstehårene slites ut og 
blir mindre effektive over tid. Ta børstehodet av enheten og skyll det med 
varmt såpevann én gang i uken for å fjerne rester.
Oppbevaring
Ta stikkontakten ut når ikke i bruk
Enheten må alltid lagres på et tørt sted.
Dette produktet er CE-merket og produsert i samsvar med direktiv 2014/30/
EU om elektromagnetisk kompatibilitet, lavspenningsdirektivet 2014/35/EU, 
ROHS-direktivet 2011/65/EU og ERP-direktivet 2009/125/EC. 
Egenskaper:
1.	 Strømbryter
2.	 Ladebase
3.	 USB-kabel
4.	 Børstedeksel 
5.	 Børste for sensitiv hud

6.	 Børste for normal hud
7.	 Sminkebørste for foundation
8.	 Skjønnhetssvamp

Dette apparatet er i samsvar med EU-lovgivning 2012/19/EU 
vedrørende resirkulering. Produkter som viser symbolet med en 
‘krysset ut’ søppelkasse på hjul, enten på klassifiseringsetiketten, 
gaveesken eller bruksanvisningen, må bli gjenvunnet separate fra 

husholdningsavfall ved slutten av sin brukbare levetid. 
IKKE kast apparatet i vanlig husholdningsavfall. Den lokale forhandleren har 
muligens et ‘ta-tilbake’-program når du er klar til å kjøpe et nytt produkt til 
utskifting. Alternativt kan du ta kontakt med lokale myndigheter for ytterligere 
hjelp og råd om hvor du kan ta apparatet til gjenvinning.
Garanti og service
Revlon-apparatet er garantert mot defekter ved normal bruk for tre år 
fra opprinnelig kjøpsdato. Hvis produktet ikke gir tilfredsstillende ytelse 
på grunn av defekter i materialer eller ytelse innen garantiperioden, vil 
det bli erstattet. Ta vare på kvitteringen eller annet kjøpsbevis for alle 
krav innenfor garantiperioden. Garantien gjøres ugyldig hvis kjøpsbevis 
ikke presenteres. For alle krav innen garantiperioden, kontakt det lokale 
godkjente servicesenteret, eller lokal forhandler. Se medfølgende brosjyre 
for fullstendig liste over godkjente servicesentre og forhandlere. Garantien 
dekker ikke defekter som har oppstått på grunn av misbruk eller unnlatelse 
av å følge anvisningene i denne håndboken. Dette påvirker ikke de 
rettighetene som loven gir deg som forbruker.
Når du kontakter et autorisert servicesenter eller din lokale distributør, kan 
du bli bedt om følgende informasjon.
Produksjonsdato: Dette er et 4-sifret partinummer på baksiden av adapteren 
bak på produktet.
De 2 første sifrene representerer produksjonsuken, og de 2 siste sifrene 
representerer produksjonsåret.
Eksempel: 3418 – produktet ble produsert i uke 34 i året 2018.
Disse instruksjonene er også tilgjengelige på nettstedet vårt. Gå inn på  
www.hot-europe.com/support

REVLON®-varemerket er brukt på lisens fra Revlon.
© 2018 Revlon. Med enerett.
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CONSERVE ESTAS INSTRUCCIONES 
IMPORTANTES DE SEGURIDAD
Lea todas las instrucciones antes de usar este artefacto. 
Este aparato puede ser utilizado por 
niños a partir de 8 años de edad y por 
personas con capacidades físicas, 
sensoriales o mentales reducidas 
o que carezcan de la experiencia y 
el conocimiento siempre que estén 
supervisadas o hayan recibido 
instrucción referente al uso seguro del 
artefacto y comprendan los peligros que 
entraña. Los niños no deberán jugar con 

el aparato. Los niños sin supervisión 
no deberán limpiar ni realizar ningún 
mantenimiento de usuario.
Se debe supervisar a los niños para 
asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. Los niños sin supervisión 
no deberán limpiar ni realizar ningún 
mantenimiento de usuario.
Este aparato solo debe utilizarse con la fuente de alimentación con 
que se entrega.
Este aparato solo debe funcionar con la tensión muy baja de 
seguridad que figura en sus especificaciones.
ADVERTENCIA: En caso de que este producto no funcione bien, no 
intente repararlo. Este artefacto no tiene piezas ni componentes que 
puedan ser reparados por el usuario.
ADVERTENCIA: APAGUE siempre el aparato cuando no lo utilice O).
ADVERTENCIA: Utilice este artefacto sólo para su fin previsto según 
se describe en este manual. No utilice accesorios que no estén 
recomendados por el fabricante.
ADVERTENCIA: Es necesario extraer las pilas del aparato cuando se 
vaya a reciclar al final de su vida útil.
ADVERTENCIA: Se debe desconectar el dispositivo de la red eléctrica 
antes de extraer las pilas. Las pilas deben desecharse de manera segura.
NOTA: Este electrodoméstico contiene baterías que no son reemplazables.
Carga
El dispositivo se recarga mediante la base de carga que se incluye. Un 
dispositivo completamente cargado proporciona aproximadamente 30 
minutos de uso según el ajuste con el que se utilice. La práctica base 
de carga habilitada para USB se proporciona con el fin de recargar el 
dispositivo mediante un adaptador de CA de montaje en pared tradicional 
(con puerto USB) o mediante un puerto USB de ordenador.

ACCIÓN INDICADOR
Coloque el dispositivo sobre la 
base de carga

El indicador LED del botón se 
iluminará en ROJO

Cargue el dispositivo Espere unas 4 horas para que se 
cargue por completo

Cuando esté completamente 
cargado

El indicador LED del botón se 
iluminará en BLANCO

NOTA: Es posible que la fuente de alimentación elegida se caliente 
ligeramente durante la carga, aunque esto no implica ningún fallo de 
funcionamiento.
Precauciones de recarga
1.  Para garantizar la máxima duración de la batería:

•	 NO recargue la unidad continuamente. Después de tres horas de 
carga completa, es recomendable que desconecte el dispositivo 
del soporte de carga; la unidad incluye una batería de polímero de 
litio, cuya vida útil puede verse reducida considerablemente si se 

deja cargándose de forma permanente. 
•	 Para mantener la batería en perfectas condiciones, es 

recomendable que realice una carga “ultrarrápida” después de 
cada uso; con 1 hora debería ser suficiente.

No descargue NUNCA la batería por completo y no la guarde descargada 
porque esto podría dañar la batería de forma permanente.

•	 NO guarde la unidad a temperaturas ambiente inferiores a 0º C 
(32º F) o superiores a 40º C (104º F).

•	 NO guarde esta unidad cerca de radiadores u otras fuentes de calor 
o en lugares donde pueda quedar muy expuesta a la luz del so.

•	 NO recargue la unidad en un lugar húmedo.
2.  Extraiga el adaptador o el cable USB de la toma cuando se haya 
completado la carga.
Instrucciones de uso:
Elija uno de los cuatro accesorios según el tratamiento que siga para el 
cuidado de la piel y acóplelo al dispositivo principal presionándolo hacia 
abajo. Para extraerlo, tire con fuerza de la base del accesorio (no tire nunca 
directamente de las cerdas ni de la esponja).
Si desea limpiar la piel en profundidad, elija el cepillo para pieles sensibles 
o el cepillo para pieles normales según el tipo de piel que tenga:
1.	 Humedezca la piel con agua tibia. 
2.	 Humedezca el cabezal del cepillo de limpieza y aplique una cantidad 

equivalente al tamaño de una perla de su producto de limpieza 
preferido. Pulse el interruptor ON/OFF (Activado/Desactivado): una 
vez para obtener una velocidad lenta y dos veces para obtener una 
velocidad superior. Si desea lograr mejores resultados, límpiese la 
frente, la nariz, la barbilla y cada una de las mejillas dedicando 10 
segundos por zona. Se emitirá una señal acústica cada 10 segundos 
para indicarle cuándo tiene que pasar a la siguiente zona.

3.	 Cuando acabe, lávese la piel y enjuague el cabezal del cepillo. 
Accesorios:
Cepillo para pieles sensibles
Para lograr una limpieza suave de la piel sensible
Cepillo para pieles normales
Para lograr una limpieza profunda de la piel normal
Cepillo para base de maquillaje
Para aplicar cualquier tipo de base y alcanzar con cuidado el contorno de 
los ojos y la nariz
Accesorio con esponja de belleza
Para aplicar crema hidratante 
Limpieza
Para conservar el dispositivo en condiciones óptimas, trátelo con cuidado tal 
como se indica a continuación: 
No limpie ninguna pieza del dispositivo con productos químicos o 
limpiadores abrasivos. 
No meta ninguna pieza del dispositivo en el lavavajillas.
Dispositivo: 
Una vez a la semana, extraiga el cabezal del cepillo y lave el dispositivo 
con agua tibia jabonosa para eliminar cualquier acumulación de residuos. El 
dispositivo está sellado y es completamente impermeable. No intente nunca 
abrir el dispositivo sea cual sea el motivo.
Cabezales del cepillo:
Los cabezales del cepillo deben sustituirse cada 3 meses, ya que las 
cerdas se desgastan y pierden eficacia con el tiempo. Una vez a la semana, 
extraiga el cabezal del cepillo del dispositivo y lave el cabezal con agua tibia 
jabonosa para eliminar cualquier tipo de residuo.

RVSP3538UKE

Cet appareil est réservé à l’usage domestique.
Nur für den privaten Gebrauch.
Esclusivamente per uso domestico.
Denna apparat är endast avsedd för hemmabruk.
Dette apparat er kun beregnet til privat brug.
Tämä laite on tarkoitettu ainoastaan kotikäyttöön.
Apparatet er kun beregnet på husbruk.
Dit apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk gebruik.
Este artefacto está diseñado para uso exclusivo en el hogar.
Este aparelho destina-se apenas a uma utilização doméstica
Αυτή η συσκευή προορίζεται για οικιακή χρήση μόνο.
Produkt wy∏àcznie do u˝ytku domowego.
Tento pfiístroj je urãen˘ pouze k domácímu pouÏívání.
Ez a berendezés kizárólag háztartási használatra szolgál.
Acest aparat este conceput doar pentru utilizarea casnic™.
Bu cihaz sadece evde kullanmak için üretilmiştir.
This appliance is intended for household use only.
Данный прибор предназначен для эксплуатации исключительно в бытовых условиях.

L’aspect extérieur de cet appareil peut être différent des illustrations proposées ci-dessus
Das Erscheinungsbild dieses Geräts kann von der obigen Abbildung abweichen.
L’aspetto di questo apparecchio può differire da quello nell’illustrazione qui sopra
Apparatens utseende kan skilja sig från ovanstående illustration.
Apparatet kan se lidt anderledes ud end på ovenstående billede.
Tämä laite voi näyttää hieman erilaiselta kuin kuvassa.
Utseende til apparatet ditt kan variere fra illustrasjonen ovenfor.
Het uiterlijk van het apparaat kan afwijken van de voorgaande illustratie.
La apariencia de este artefacto puede variar con relación a la ilustración anterior
O aspecto deste aparelho pode ser diferente da ilustração anterior.
Η εμφάνιση της συσκευής που αγοράσατε μπορεί να διαφέρει από αυτή που εικονίζεται παραπάνω.
Wyglàd urzàdzenia mo˝e si´ ró˝niç od powy˝ej zamieszczonej ilustracji.
Vzhled tohoto pfiístroje se mÛÏe li‰it od v˘‰e uvedené ilustrace.
A berendezés külalakja eltérhet a fenti ábrán látott készülékétŒl.
Este posibil ca aspectul aparatului dumneavoastr™ s™ fie diferit de ilustra∑ia de mai sus.
Cihazın görünümü şekildekinden farklı olabilir.
The appearance of this appliance may differ from the illustration above.
Внешний вид данного прибора может отличаться от того, который показан на вышеуказанном рисунке.

Almacenamiento
Siempre desenchufe el artefacto cuando no lo esté utilizando
Guárdelo siempre en un lugar seco.
Este producto lleva la marca CE y se fabrica de acuerdo con la 
Directiva Electromagnética 2014/30/EU y la Directiva de Baja 
Tensión 2014/35/EU y la Directiva ROHS sobre Restricción de 
Sustancias Peligrosas 2011/65/EU y la Directiva ERP 2009/125/EC. 
Características:
1.	 Interruptor de encendido
2.	 Base de carga
3.	 Cable USB
4.	 Cubierta del cepillo 
5.	 Cepillo para pieles sensibles
6.	 Cepillo para pieles normales
7.	 Cepillo para base de maquillaje
8.	 Accesorio con esponja de belleza

Este dispositivo cumple con la directiva UE 2012/19/UE sobre 
reciclaje de residuos eléctricos. Los productos que presentan 
el símbolo del recipiente con ruedas y una ‘raya atravesada’ 
el la etiqueta de clasificación, la caja de regalo o las 

instrucciones deben reciclarse separados de la basura doméstica al 
terminar su vida útil. 
NO descarte el artefacto con la basura doméstica normal. El 
comerciante local que vende estos artefactos puede ofrecer algún 
sistema de ‘recuperación’ cuando esté listo para comprar otro 
producto, de lo contrario póngase en contacto con la autoridad 
de gobierno local para obtener más ayuda y consejo sobre dónde 
llevar el artefacto para reciclarlo.
Garantía y servicio
Su aparato Revlon está garantizado contra defectos que pudieran 
aparecer por un uso normal hasta tres años a contar desde la 
fecha de compra. Si el producto no funciona correctamente debido 
a defectos de materiales o de fabricación dentro del periodo de 
garantía, se lo cambiaremos. Conserve su comprobante, recibo o 
cualquier otra prueba de compra en caso de que desee poner una 
reclamación dentro del periodo de garantía. La garantía no será 
válida si no se presenta una prueba de compra. Para cualquier 
reclamación dentro del periodo de garantía, póngase en contacto 
con su Centro de Servicio Autorizado o su distribuidor local. Para 
obtener una lista completa de Centros de Servicio Autorizados 
y de distribuidores, lea el folleto adjunto. Esta garantía no cubre 
defectos resultantes de un uso indebido, un trato inadecuado o el 
incumplimiento de las instrucciones contenidas en este manual. 
Esto no afecta sus derechos como consumidor establecidos por la 
ley.
Cuando contacte con uno de nuestros centros de asistencia 
autorizados o con su distribuidor local le podrán preguntar la 
siguiente información.
Fecha de fabricación: se indica mediante el número de lote de 4 
dígitos marcado en la parte posterior del producto.
Los 2 primeros dígitos representan la semana de fabricación y los 
2 últimos, el año.
Por ejemplo: 3418: producto fabricado en la semana 34 del año 
2018.
Estas instrucciones también están disponibles en nuestro sitio web. 
Por favor, visite www.hot-europe.com/support

La marca registrada REVLON® se utiliza bajo licencia de Revlon.
© 2018 Revlon. Todos los derechos reservados. 

bambini senza la supervisione di un adulto.
I bambini vanno supervisionati per 
assicurarsi che non giochino con 
l’apparecchio. La pulizia e la manutenzione 
del dispositivo non devono essere eseguite 
da bambini senza la supervisione di un 
adulto.
L’apparecchiatura deve essere utilizzata esclusivamente con l’alimentatore 
fornito in dotazione.
L’apparecchiatura deve essere alimentata esclusivamente alla piu’ bassa 
tensione di sicurezza specificata sulle etichette.
AVVERTENZA: In caso di guasto, non tentare di riparare l’apparecchio, 
perché non dispone di parti riparabili dall’utente.
AVVERTENZA: dopo l’uso, impostare l’apparecchio in posizione di 
SPEGNIMENTO (O).
AVVERTENZA: Usare questo apparecchio solo per gli scopi previsti e come 
descritto in questa guida. Usare solo gli accessori consigliati dal fabbricante.
AVVERTENZA: al termine del ciclo di vita, rimuovere le batterie dal 
dispositivo prima che venga destinato al riciclo.
AVVERTENZA: scollegare l’apparecchio dalla rete di alimentazione quando 
si rimuovono le batterie; smaltire tutte le batterie in modo sicuro.
NOTA: questo dispositivo contiene batterie non sostituibili.
Carica
Il dispositivo è ricaricabile mediante la base di ricarica inclusa. La carica 
completa del dispositivo ne consente l’utilizzo per circa 30 minuti a seconda 
dell’impostazione d’uso scelta. La comoda base di ricarica USB in dotazione 
consente la ricarica del dispositivo tramite un tradizionale adattatore CA (con 
porta USB) per presa a muro o tramite porta USB sul computer.

AZIONE INDICATORE
Posizionare il dispositivo sulla 
base di ricarica

Il pulsante LED diventa ROSSO

Caricare il dispositivo Per la ricarica completa sono 
necessarie 4 ore.

A caricamento completo Button LED will be WHITE

NOTA: durante la ricarica l’alimentatore utilizzato può surriscaldarsi 
leggermente, ciò non indica malfunzionamento.
Precauzioni per la ricarica
1.	 Per garantire la massima durata della batteria:

•	 NON ricaricare continuamente l’unità. Dopo tre ore di ricarica 
completa è consigliabile scollegare il dispositivo dal supporto di 
ricarica. L’unità è dotata di una batteria ai polimeri di litio la cui 
durata può notevolmente ridursi se lasciata costantemente in 
carica. 

•	 Per mantenere la batteria in condizioni ottimali è consigliabile 
effettuare una rapida ricarica di circa 1 ora dopo ciascun utilizzo.

NON scaricare MAI completamente la batteria e conservarla scarica per 

sillä tämä voi vahingoittaa akkua pysyvästi.
•	 Laitetta ei saa säilyttää huoneissa, joiden lämpötila on alle 0 ºC (32 

ºF) tai yli 40 ºC (104 ºF).
•	 Laitetta ei saa säilyttää lähellä lämpöpattereita tai muita 

lämmityslaitteita tai voimakkaassa auringonvalossa.
•	 Laitetta EI SAA ladata kosteassa tilassa.

2.  Irrota sovitin tai USB-johto pistorasiasta, kun laite on ladattu täyteen.
Käyttö:
Valitse yksi neljästä päästä ihonhoito-ohjelmasi mukaan, ja kiinnitä se 
laitteeseen painamalla.  Irrota vetämällä lujasti pään alaosasta (älä koskaan 
vedä suoraan harjaksista tai sienestä).
Jos haluat syväpuhdistaa ihosi, valitse joko herkän ihon harja tai normaalin 
ihon harja ihotyyppisi mukaan:
1.	 Kostuta iho lämpimällä vedellä. 
2.	 Kostuta puhdistusharjan pää ja käytä helmen kokoinen määrä 

haluamaasi puhdistusainetta. Paina ON/OFF-kytkintä kerran, jos 
haluat käyttää hidasta nopeutta, ja kaksi kertaa, jos haluat käyttää 
suurempaa nopeutta. Parhaat tulokset saat puhdistamalla otsaa, 
nenää, leukaa ja kumpaakin poskea 10 sekunnin ajan aluetta 
kohden. Äänimerkki kertoo 10 sekunnin välein, milloin on aika siirtyä 
seuraavalle alueelle.

3.	 Kun olet valmis, huuhtele iho ja harjapää. 
Päät:
Herkän ihon harja
Herkän ihon hellään puhdistamiseen
Normaalin ihon harja
Normaalin ihon syväpuhdistukseen
Meikkivoideharja
Minkä tahansa tyyppisen meikkivoiteen levittämiseen hellävaraisesti silmien 
ja nenän muotoja myötäillen
Sienipää
Kosteusvoiteen levittämiseen 
Puhdistus
Pidä laitteesi parhaassa mahdollisessa kunnossa hoitamalla sitä seuraavalla 
tavalla: 
Älä käytä hankaavia pesuaineita tai kemikaaleja laitteen minkään osan 
puhdistamiseen. 
Älä laita laitteen mitään osaa tiskikoneeseen.
Laite: 
Irrota harjapää kerran viikossa ja pese laite lämpimällä saippuavedellä 
poistaaksesi mahdolliset jäämät. Laite on tiivis ja täysin vedenkestävä. Älä 
koskaan yritä avata laitetta mistään syystä.
Harjapäät:
Harjapäät on vaihdettava 3 kuukauden välein, sillä harjakset kuluvat ja 
muuttuvat tehottomammiksi ajan kuluessa. Irrota harjapää kerran viikossa 
laitteesta ja huuhtele lämpimällä saippuavedellä poistaaksesi mahdolliset 
jäämät.
Säilytys
Irrota laite aina pistorasiasta, kun se ei ole käytössä.
Säilytä aina kuivassa paikassa.
Laitteessa on CE-merkki, ja se on valmistettu sähkömagneettista 
yhteensopivuutta koskevan direktiivin 2014/30/EU, pienjännitedirektiivin 
2014/35/EU, ROHS-direktiivin 2011/65/EU ja ERP-direktiivin 2009/125/EY 
mukaisesti.
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PT
GUARDE ESTAS INSTRUÇÕES DE 
SEGURANÇA IMPORTANTES
Leia todas as instruções antes de utilizar este aparelho
Este aparelho pode ser usado por 
crianças com mais de 8 anos de idade 
e por pessoas com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas ou falta 
de experiência e conhecimentos, desde 
que sejam supervisionadas ou recebam 
instruções sobre a utilização segura do 
aparelho e compreendam os perigos 
envolvidos. As crianças não devem 
brincar com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção que cabem ao utilizador não 
devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.
As crianças devem ser supervisionadas, 
para se certificar de que as mesmas não 
brinquem com o aparelho. A limpeza e a 
manutenção que cabem ao utilizador não 
devem ser realizadas por crianças sem 
supervisão.
Este aparelho deve ser utilizado apenas com a unidade de 
alimentação fornecida.
Este aparelho deve ser alimentado apenas com a tensão extra baixa 
de segurança, correspondente à marcação no mesmo.
ADVERTÊNCIA: Caso este produto avarie, não tente repará-lo. 
Este aparelho não possui peças nem componentes que possam ser 
reparados pelo utilizador.
ADVERTÊNCIA: DESLIGUE (O) sempre o aparelho quando não 
estiver a utilizá-lo.
ADVERTÊNCIA: Utilize este aparelho apenas para o fim a que se 
destina, tal como descrito neste manual. Não utilize acessórios não 
recomendados pelo fabricante.
ADVERTÊNCIA: as pilhas devem ser retiradas do aparelho antes de 
este ser reciclado no final da sua vida útil.
ADVERTÊNCIA: ao retirar as pilhas, este aparelho deve ser desligado 
da tomada; todas as pilhas devem ser eliminadas de forma segura.
NOTA: Este aparelho contém baterias que não são substituíveis.
Carregamento
O seu dispositivo pode ser carregado utilizando a base de 

carregamento incluída. Um dispositivo totalmente carregado 
permite cerca de 30 minutos de utilização, dependendo da 
definição em que é utilizado. A prática base de carregamento com 
ligação USB é fornecida para carregar o dispositivo utilizando um 
adaptador de tomada de parede CA tradicional (com porta USB) 
ou uma porta USB de um computador.

AÇÃO INDICADOR
Coloque o dispositivo na base de 
carregamento

O LED do botão acender-se-á a 
VERMELHO

Carregue o dispositivo Uma carga completa demora 4 
horas

Quanto totalmente carregado O LED do botão acender-se-á a 
BRANCO

NOTA: A fonte de alimentação escolhida poderá aquecer ligeiramente 
durante o carregamento, o que não constitui indicação de avaria.

Precauções a tomar durante o carregamento
1.	 Para assegurar a máxima vida útil da bateria:

•	 NÃO carregue continuamente a unidade. Após um carregamento 
completo de três horas, deverá desligar o dispositivo do método 
de carregamento — a unidade está equipada com uma bateria 
de polímeros de lítio, cuja vida útil poderá ser significativamente 
reduzida se for deixada permanentemente em carregamento. 

•	 Para manter a bateria nas melhores condições, deverá efetuar 
um carregamento rápido após cada utilização, sendo que 1 hora 
deverá ser suficiente.

NUNCA deixe descarregar totalmente a bateria nem a guarde totalmente 
descarregada, pois tal poderá danificá-la permanentemente.

•	 NÃO armazene a unidade quando a temperatura ambiente estiver 
abaixo de 0ºC (32ºF) ou acima de 40ºC (104ºF).

•	 NÃO armazene esta unidade perto de aquecedores ou outras 
fontes de calor ou em locais expostos à luz solar.

•	 NÃO recarregue num local húmido.
2.	 Retire o adaptador ou o cabo USB da tomada no final do carregamento.
Como utilizar:
Escolha um dos quatro acessórios, tendo em conta o tratamento de pele 

pretendido, e encaixe-o no dispositivo principal empurrando-o para 
baixo.  Para retirá-lo, puxe-o firmemente da base do acessório (nunca 
puxe diretamente pelas cerdas ou pela esponja).

Se pretender limpar a sua pele em profundidade, escolha a escova para 
peles sensíveis ou a escova para peles normais, dependendo do tipo 
de pele que tiver:

1.	 Humedeça a pele com água morna. 
2.	 Humedeça a cabeça da escova de limpeza e coloque uma quantidade 

equivalente ao tamanho de uma pérola do produto de limpeza da pele 
da sua preferência. Prima o botão ON/OFF (ligar/desligar) uma vez para 
uma velocidade lenta, duas vezes para uma velocidade superior. Para 
melhores resultados, limpe a testa, o nariz, o queixo e cada uma das 
maçãs do rosto durante 10 segundos por área. Um indicador sonoro, 
emitido a cada 10 segundos, irá indicar-lhe quando deve mudar para a 
área seguinte.

3.	 Quando terminar, lave a pele e a cabeça da escova. 
Acessórios:
Escova para peles sensíveis
Para limpar suavemente as peles sensíveis

Escova para peles normais
Para uma limpeza profunda das peles normais
Escova de maquilhagem para base
Para aplicar qualquer tipo de base, e alcançar delicadamente o contorno 
dos olhos e do nariz
Acessório para esponja de tratamento de beleza
Para aplicação de creme hidratante 
Limpeza
Para manter o seu dispositivo nas melhores condições, tenha os seguintes 
cuidados: 
Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou químicos para limpar os 
componentes do dispositivo.  Não coloque nenhum componente do 
dispositivo na máquina de lavar louça.
Dispositivo: 
Uma vez por semana, retire a cabeça da escova e lave o dispositivo com 

água morna e detergente para eliminar a acumulação de resíduos. O 
dispositivo é vedado e totalmente à prova de água. Nunca tente abrir o 
dispositivo, independentemente do motivo.

Cabeças das escovas:
As cabeças das escovas têm de ser substituídas a cada 3 meses, pois as 

cerdas enfraquecem, tornando-se menos eficazes com o decorrer do 
tempo. Uma vez por semana, retire a cabeça da escova do dispositivo 
e lave-a com água morna e detergente para eliminar a acumulação de 
resíduos.

Guardar
Retire sempre a ficha da tomada de parede quando não estiver a utilizar
Guarde sempre num local seco.
Este produto possui a marca CE e foi fabricado em conformidade com 
a Directiva Electromagnética 2014/30/EU, a Directiva de Baixa Tensão 
2014/35/EU, a Directiva ROHS 2011/65/EU e a Directiva ERP 2009/125/EC. 
Características:
1.	 Interruptor de alimentação
2.	 Base de carregamento
3.	 Cabo USB
4.	 Tampa da escova 
5.	 Escova para peles sensíveis
6.	 Escova para peles normais
7.	 Escova de maquilhagem para base
8.	 Acessório para esponja de tratamento de beleza

Este aparelho está em conformidade com a legislação 2012/19/UE 
da União Europeia sobre reciclagem em fim de vida. Os produtos que 
incluem o símbolo da lata do lixo com rodinhas cortada por uma cruz 
na respectiva etiqueta de especificações, embalagem exterior ou 

instruções, têm de ser separados do lixo doméstico e reciclados no final da 
sua vida útil. 
NÃO elimine este electrodoméstico juntamente com o lixo doméstico 
normal. Verifique se a sua loja de electrodomésticos possui um programa 
de retoma contra a compra de um produto de substituição, ou então 
contacte as autoridades competentes a nível local para obter ajuda e 
aconselhamento sobre o procedimento a adoptar para reciclar o seu velho 
electrodoméstico.
Garantia e assistência
O seu aparelho Revlon está coberto pela garantia contra defeitos que 
possam surgir no âmbito de uma utilização normal durante três anos  a 
partir da data de compra. Se o seu produto não funcionar de forma 

Η συσκευή αυτή πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο με τη μονάδα τροφοδοσίας που 
παρέχεται με τη συσκευή.
Η συσκευή πρέπει μόνο να τροφοδοτείται με ιδιαίτερα χαμηλή τάση ασφαλείας, 
σύμφωνα με την ένδειξη πάνω στη συσκευή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Σε περίπτωση που η συσκευή παρουσιάσει πρόβλημα, μην 
επιχειρήσετε να την επισκευάσετε. Αυτή η συσκευή δεν περιέχει εξαρτήματα που 
μπορούν να επισκευαστούν από το χρήστη.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Απενεργοποιείτε (OFF [O]) πάντα τη συσκευή όταν δεν 
χρησιμοποιείται.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Χρησιμοποιείτε αυτή τη συσκευή μόνο για τον 
προβλεπόμενο σκοπό της, όπως περιγράφεται στο παρόν εγχειρίδιο. Μη 
χρησιμοποιείτε εξαρτήματα που δεν συνιστώνται από τον κατασκευαστή.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Οι μπαταρίες πρέπει να αφαιρούνται από τη συσκευή, πριν 
αυτή ανακυκλωθεί στο τέλος της διάρκειας ωφέλιμης ζωής της.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή πρέπει να είναι αποσυνδεδεμένη από το ηλεκτρικό 
δίκτυο όταν αφαιρείτε τις μπαταρίες. Όλες οι μπαταρίες πρέπει να απορρίπτονται 
με ασφάλεια.
ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αυτή η συσκευή περιέχει μπαταρίες που δεν αντικαθίστανται.
Φόρτιση
Η συσκευή είναι επαναφορτιζόμενη και περιλαμβάνει βάση φόρτισης. 

Όταν η συσκευή είναι πλήρως φορτισμένη, παρέχει αυτονομία 
χρήσης για περίπου 30 λεπτά, ανάλογα με τη ρύθμιση που 
χρησιμοποιείτε. Με την παρεχόμενη πρακτική βάση φόρτισης USB, 
μπορείτε να φορτίσετε τη συσκευή χρησιμοποιώντας ένα τυπικό 
τροφοδοτικό AC (με θύρα USB) ή μια θύρα USB υπολογιστή.

ΕΝΕΡΓΕΙΑ ΕΝΔΕΙΞΗ
Τοποθέτηση της συσκευής στη 
βάση φόρτισης

Το κουμπί LED γίνεται ΚΟΚΚΙΝΟ

Φόρτιση της συσκευής Απαιτούνται 4 ώρες για πλήρη 
φόρτιση

Όταν η συσκευή φορτιστεί 
πλήρως

Το κουμπί LED αλλάζει σε 
ΛΕΥΚΟ

ΣΗΜΕΙΩΣΗ: Αν η παροχή τροφοδοσίας της επιλογής σας θερμαίνεται 
ελαφρώς κατά τη φόρτιση, αυτό δεν υποδεικνύει ότι υπάρχει 
κάποια δυσλειτουργία.

Οδηγίες προφύλαξης κατά τη φόρτιση
1.	 Για να εξασφαλίσετε μέγιστη διάρκεια ζωής της μπαταρίας:
	 •	� ΜΗΝ φορτίζετε συνεχώς τη μονάδα. Μετά την πλήρη 

φόρτιση της συσκευής έπειτα από 3 ώρες, συνιστάται 
να αποσυνδέετε τη συσκευή από το μέσο φόρτισης. Η 
συσκευή διαθέτει μπαταρία πολυμερών λιθίου, η οποία 
ενδέχεται να παρουσιάσει σημαντικά μειωμένη διάρκεια 
ζωής αν φορτίζεται μονίμως. 

	 •	� Για να διατηρείτε πλήρως φορτισμένη την μπαταρία, 
συνιστάται να τη φορτίζεται για λίγο μετά από κάθε 
χρήση (1 ώρα είναι αρκετή).

ΜΗΝ αφήνετε την μπαταρία να αποφορτιστεί εντελώς και μην 
την αποθηκεύετε αποφορτισμένη, καθώς μπορεί να προκληθεί 
μόνιμη βλάβη.
•	 ΜΗΝ αποθηκεύετε τη συσκευή όταν η θερμοκρασία χώρου 

είναι κάτω από 0 ° C ή υψηλότερη από 40 ° C.
•	 ΜΗΝ αποθηκεύετε τη συσκευή κοντά σε θερμαντικά σώματα 

ή άλλες πηγές θερμότητας ή όταν εκτίθεται σε έντονο ηλιακό 
φως.

•	 ΜΗΝ επαναφορτίζετε τη συσκευή σε υγρό χώρο.
2.	 Μόλις ολοκληρωθεί η φόρτιση, αφαιρέστε το τροφοδοτικό ή 

το καλώδιο USB από την πρίζα.
Τρόπος χρήσης:
Επιλέξτε ένα από τα τέσσερα εξαρτήματα ανάλογα με την 

περιποίηση προσώπου και τοποθετήστε το στο κυρίως σώμα 
της συσκευής, πιέζοντάς το προς τα κάτω.  Για να αφαιρέσετε 
το εξάρτημα, τραβήξτε το σταθερά από τη βάση του (μην το 
τραβάτε απευθείας από τις τρίχες ή το σφουγγαράκι).

Αν θέλετε να καθαρίσετε σε βάθος την επιδερμίδα σας, επιλέξτε 
το βουρτσάκι για ευαίσθητο δέρμα ή το βουρτσάκι για 
κανονικό δέρμα, ανάλογα με το τύπο του δέρματός σας:

1.	 Βρέξτε την επιδερμίδα σας με χλιαρό νερό. 
2.	� Βρέξτε την κεφαλή της βούρτσας καθαρισμού και απλώστε 

μια πολύ μικρή ποσότητα από το προϊόν καθαρισμού της 
επιλογής σας. Πατήστε τον διακόπτη ON/OFF μία φορά 
για να επιλέξετε τη χαμηλή ταχύτητα ή δύο φορές για την 
υψηλότερη ταχύτητα. Για καλύτερο αποτέλεσμα, πλύνετε το 
μέτωπο, τη μύτη, το πιγούνι και κάθε μάγουλο, αφιερώνοντας 
10 δευτερόλεπτα σε κάθε περιοχή. Κάθε 10 δευτερόλεπτα 
ακούγεται μια ηχητική ειδοποίηση, για να σας καθοδηγήσει να 
αλλάξετε περιοχή.

3.	 Μόλις τελειώσετε, ξεπλύνετε με νερό την επιδερμίδα σας και 
την κεφαλή της βούρτσας. 

Εξαρτήματα:
Βουρτσάκι για ευαίσθητο δέρμα
Για απαλό καθαρισμό του ευαίσθητου δέρματος.
Βουρτσάκι για κανονικό δέρμα
Για βαθύ καθαρισμό του κανονικού δέρματος.
Βουρτσάκι εφαρμογής μακιγιάζ
Για εφαρμογή κάθε τύπου make up. Ιδανικό για απαλή εφαρμογή 

στην περιοχή γύρω από τα μάτια και στο περίγραμμα της 
μύτης.

Σφουγγαράκι περιποίησης
Για εφαρμογή ενυδατικής κρέμας. 
Καθαρισμός
Για να διατηρείτε τη συσκευή σε άψογη κατάσταση, ακολουθήστε 

τις παρακάτω οδηγίες φροντίδας:  Μην χρησιμοποιείτε 
διαβρωτικά καθαριστικά ή χημικά για να καθαρίσετε 
οποιοδήποτε μέρος της συσκευής.  Μην τοποθετείτε τα μέρη 
της συσκευής στο πλυντήριο πιάτων.

Συσκευή: 
Μία φορά την εβδομάδα, αφαιρέστε την κεφαλή της βούρτσας 

και πλύνετε τη συσκευή με χλιαρό νερό και σαπούνι, για να 
απομακρύνετε τα υπολείμματα που έχουν συσσωρευτεί. Η 
συσκευή είναι στεγανοποιημένη και πλήρως αδιάβροχη. Μην 
επιχειρήσετε να την ανοίξετε για οποιονδήποτε λόγο.

Κεφαλές βούρτσας:
Οι κεφαλές βούρτσας πρέπει να αντικαθίστανται κάθε 3 μήνες, 

καθώς οι βούρτσες καταπονούνται από τη χρήση και 
μειώνεται η αποτελεσματικότητά τους με την πάροδο του 

χρόνου. Μία φορά την εβδομάδα, αφαιρέστε την κεφαλή της 
βούρτσας από τη συσκευή και πλύνετέ την με χλιαρό νερό και 
σαπούνι, για να απομακρύνετε τυχόν υπολείμματα.

Φύλαξη
Βγάζετε πάντα από την πρίζα τη συσκευή όταν δεν την χρησιμοποιείτε
Αποθηκεύετε τη συσκευή σε στεγνό μέρος.
Το προϊόν αυτό φέρει τη σήμανση CE και κατασκευάζεται σε συμμόρφωση 
με την Οδηγία περί Ηλεκτρομαγνητικής Συμβατότητας 2014/30/EΕ, 
την Οδηγία περί Χαμηλής Τάσης 2014/35/EΕ, την Οδηγία ROHS (για τον 
περιορισμό της χρήσης ορισμένων επικίνδυνων ουσιών σε ηλεκτρικό και 
ηλεκτρονικό εξοπλισμό) 2011/65/EΕ και την Οδηγία ERP 2009/125/EΚ (για τα 
προϊόντα που συνδέονται με την ενέργεια).
Χαρακτηριστικά:
1.	 Διακόπτης λειτουργίας
2.	 Βάση φόρτισης
3.	 Καλώδιο USB
4.	 Κάλυμμα βούρτσας 
5.	 Βουρτσάκι για ευαίσθητο δέρμα
6.	 Βουρτσάκι για κανονικό δέρμα
7.	 Βουρτσάκι εφαρμογής μακιγιάζ
8.	 Σφουγγαράκι περιποίησης

Η συσκευή αυτή συμμορφώνεται με την νομοθεσία της Ε.Ε., σύμφωνα 
με την οδηγία 2012/19/ΕΕ για την ανακύκλωση μετά τη λήξη της 
διάρκειας ζωής. Τα προϊόντα που φέρουν το σύμβολο του 
‘διαγραμμένου κάδου απορριμμάτων’ είτε στην ετικέτα 

προδιαγραφών, είτε στη συσκευασία δώρου, είτε στις οδηγίες πρέπει να 
ανακυκλώνονται χωριστά από τα οικιακά απορρίμματα στο τέλος της 
λειτουργικής τους ζωής.
ΜΗΝ απορρίπτετε τη συσκευή μαζί με τα κοινά οικιακά απορρίμματα. Το 
κατάστημα απ’ όπου αγοράσατε τη συσκευή μπορεί να παρέχει κάποιο 
πρόγραμμα επιστροφής παλιών συσκευών εάν προγραμματίζετε να 
αντικαταστήσετε την παλιά σας συσκευή, ειδάλλως επικοινωνήστε με 
τις τοπικές αρχές για περαιτέρω βοήθεια και οδηγίες σχετικά με το πού 
μπορείτε να δώσετε τη συσκευή για ανακύκλωση.
Εγγύηση και Σέρβις
Η συσκευή Revlon που διαθέτετε φέρει εγγύηση έναντι ελαττωμάτων υπό 
κανονική χρήση για τρία έτη από την αρχική ημερομηνία αγοράς. Εάν 
το προϊόν σας δεν έχει ικανοποιητική απόδοση λόγω ελαττωμάτων στην 
κατασκευή ή στα υλικά εντός της περιόδου εγγύησης θα αντικατασταθεί. 
Παρακαλούμε φυλάξτε την απόδειξη αγοράς σας, ή άλλο αποδεικτικό 
αγοράς για όλα τα δικαιώματα εντός της περιόδου εγγύησης. Η εγγύηση 
ακυρώνεται εάν δεν παρουσιαστεί αποδεικτικό αγοράς.   Για όλες τις 
απαιτήσεις κατά τη διάρκεια της περιόδου εγγύησης, επικοινωνήστε με 
το τοπικό Κέντρο Εξουσιοδοτημένου Σέρβις, ή τον τοπικό Διανομέα, για 
τον πλήρη κατάλογο των Εξουσιοδοτημένων Κέντρων Εξυπηρέτησης και 
Διανομέων παρακαλούμε ανατρέξτε στο συνημμένο φυλλάδιο. Η Εγγύηση 
δεν καλύπτει ελαττώματα που έχουν προκύψει λόγω εσφαλμένης χρήσης, 
κακής χρήσης ή που προκαλούνται λόγω μη τήρησης των παρόντων 
οδηγιών. Η εγγύηση αυτή δεν επηρεάζει τα καταναλωτικά σας δικαιώματα 
που προβλέπει ο νόμος.
Όταν επικοινωνείτε με ένα από τα Εξουσιοδοτημένα Κέντρα Εξυπηρέτησης 
ή τον Διανομέα της περιοχής σας, μπορεί να σας ζητηθούν οι παρακάτω 
πληροφορίες.
Ημερομηνία παραγωγής: Εμφανίζεται ως 4ψήφιος Αριθμός Παρτίδας στο 
μετασχηματιστή, στο πίσω μέρος του προϊόντος.
Τα 2 πρώτα ψηφία αντιστοιχούν στην εβδομάδα κατασκευής και τα 2 

τελευταία ψηφία αντιστοιχούν στο έτος κατασκευής.
Π.χ.: 3418 - το προϊόν κατασκευάστηκε την 34η εβδομάδα του έτους 2018.
Αυτές οι οδηγίες είναι επίσης διαθέσιμες στον ιστότοπό μας. Επισκεφτείτε τη 
διεύθυνση www.hot-europe.com/support

Το εμπορικό σήμα REVLON® χρησιμοποιείται με άδεια της Revlon.
© 2018 Revlon. Με επιφύλαξη παντός δικαιώματος. 

PL
NALE˚Y ZACHOWAå INSTRUKCJ¢ 
U˚YCIA
Przed rozpocz´ciem pracy z urzàdzeniem nale˝y przeczytaç 
wszystkie instrukcje

Urządzenie może być używane przez 
dzieci w wieku 8 lat i starsze oraz osoby o 
ograniczonych możliwościach fizycznych, 
umysłowych lub poznawczych bądź 
nieposiadające doświadczenia i 
wiedzy wyłącznie pod opieką osób 
odpowiedzialnych za ich bezpieczeństwo 
lub po udzieleniu przez nie instrukcji 
dotyczących korzystania z urządzenia 
oraz związanych z tym zagrożeń. Dzieci 
nie mogą używać urządzenia jako 
zabawki. Czyszczenie i konserwacja 
urządzenia przez dzieci bez nadzoru 
osoby dorosłej są niedozwolone.
Urządzenie to może być wykorzystywane wyłącznie z dołączonym do 
niego zasilaczem.
Urządzenie może być zasilane wyłącznie prądem o bezpiecznym 
niskim napięciu odpowiadającym oznaczeniom na urządzeniu.
OSTRZE˚ENIE: w razie zepsucia si´ urzàdzenia nie nale˝y 
podejmowaç ˝adnych prób jego naprawy. Urzàdzenie nie 
posiada ˝adnych cz´Êci lub elementów, które mogà byç 
samodzielnie serwisowane przez u˝ytkownika.
OSTRZEŻENIE: Jeśli urządzenie nie jest używane, należy je wyłączyć 
(pozycja OFF [O]).
OSTRZE˚ENIE: Urzàdzenia nale˝y u˝ywaç wy∏àcznie zgodnie 
z jego przeznaczeniem, jak opisano w instrukcji obs∏ugi. Nale˝y 
stosowaç wy∏àcznie akcesoria zalecane przez producenta.
UWAGA: To urządzenie zawiera baterie, które nie są wymienne.
Ładowanie
Urządzenie można ładować przy użyciu dołączonej stacji ładującej. 

Całkowicie naładowane urządzenie może pracować przez 
około 30 minut, w zależności od wybranego ustawienia. 
Wygodna stacja ładująca z możliwością podłączenia przez USB 
pozwala na ładowanie urządzenia przy użyciu tradycyjnego 
montowanego na ścianie zasilacza prądu przemiennego (z 
gniazdem USB) lub z gniazda USB komputera.

CZYNNOŚĆ WSKAŹNIK
Umieszczanie urządzenia w 

stacji ładującej
Kontrolka LED świeci na 

CZERWONO

Ładowanie urządzenia Pełne ładowanie trwa 
4 godziny

Urządzenie całkowicie 
naładowane

Kontrolka LED świeci na 
BIAŁO

UWAGA: Wybrany zasilacz może lekko się grzać podczas 
ładowania; nie jest to oznaką nieprawidłowego 
funkcjonowania.

Środki ostrożności podczas ładowania
1.	 Aby zapewnić jak najdłuższy czas eksploatacji akumulatora:
	 •	� NIE WOLNO bez przerwy ładować urządzenia. 

Zaleca się odłączenie urządzenia od ładowania po 
trzech pełnych godzinach ładowania. Urządzenie jest 
wyposażone w akumulator litowo-polimerowy, a okres 
jego eksploatacji może ulec znaczącemu skróceniu, jeśli 
urządzenie będzie przez cały czas podłączone do stacji 
ładującej. 

	 •	� Aby utrzymać akumulator w jak najlepszym stanie, 
należy po każdym użyciu dokonać krótkiego 
doładowania; 1 godzina powinna wystarczyć.

NIE WOLNO całkowicie rozładowywać akumulatora i 
przechowywać urządzenia z rozładowanym akumulatorem, 
gdyż może to spowodować trwałe uszkodzenie akumulatora.
•	 NIE przechowuj urządzenia w pomieszczeniu, w którym temperatura 

jest niższa niż 0 ° C (32 ° F) lub wyższa niż 40 ° C (104 ° F).
•	 NIE przechowuj urządzenia w pobliżu grzejników lub innych 

źródeł ciepła lub w miejscach narażonych na działanie silnego 
światła słonecznego.

•	 NIE ¸ADOWAå w wilgotnych pomieszczeniach.
2.	 Po zakończeniu ładowania wyjmij wtyczkę lub przewód USB z 

gniazdka.
Sposób użycia:
Wybierz jedną z czterech przystawek w zależności od tego, jakie 

zabiegi dla skóry chcesz wykonać, i przymocuj ją do głównego 
urządzenia, naciskając.  Aby zdjąć przystawkę, pociągnij 
ją mocno (przy ciągnięciu nie wolno trzymać przystawki 
bezpośrednio za włosie ani za gąbkę).

Aby przeprowadzić głębokie oczyszczanie skóry, wybierz 
szczoteczkę do skóry wrażliwej lub do skóry normalnej, w 
zależności od rodzaju skóry.

1.	 Zwilż skórę ciepłą wodą. 
2.	� Zwilż końcówkę szczoteczki oczyszczającej i nałóż wybrany 

kosmetyk oczyszczający w ilości zbliżonej do rozmiarów 
ziarenka groszku. Naciśnij przełącznik WŁ./WYŁ. Jedno 
naciśnięcie powoduje włączenie szczoteczki z niską 
prędkością, dwa — z wyższą prędkością. Aby uzyskać 
najlepsze rezultaty, oczyszczaj czoło, nos, podbródek i 
każdy z policzków po 10 sekund w każdym miejscu. Sygnał 

znajduje si´ symbol przekreÊlonego, ko∏owego kontenera na Êmieci 
podlegajà po zu˝yciu odzyskowi osobno od odpadów domowych.
Urzàdzenia NIE WOLNO wyrzucaç wraz ze zwyk∏ymi Êmieciami z 
gospodarstwa domowego. Lokalny sprzedawca urzàdzenia mo˝e 
stosowaç program „zabierania starych urzàdzeƒ”, gdy klient chce 
kupiç nowy produkt; mo˝na równie˝ skontaktowaç si´ z lokalnym 
urz´dem w celu uzyskania pomocy i informacji, gdzie nale˝y 
zabraç urzàdzenie do recyklingu.
Gwarancja i serwis
Urządzenie Revlon posiada gwarancję na wypadek usterek w czasie 
normalnego użytkowania na 3 lata od daty pierwszego zakupu.  Produkt, 
który w okresie gwarancyjnym nie spełni oczekiwań z powodu usterek 
materiałowych lub produkcyjnych, zostanie wymieniony na nowy. Przy 
składaniu wszelkich reklamacji z tytułu gwarancji należy mieć przy sobie 
paragon lub inny dowód zakupu urządzenia. Nieprzedłożenie dowodu 
zakupu skutkuje nieważnością gwarancji. W sprawie wszelkich reklamacji 
z tytułu gwarancji należy zwracać się do właściwego autoryzowanego 
centrum serwisowego lub najbliższej placówki dystrybucyjnej; pełna 
lista autoryzowanych centrów serwisowych i placówek dystrybucyjnych 
podana jest w załączonej broszurze. Niniejsza gwarancja nie obejmuje 
usterek powstałych w wyniku niewłaściwego użytkowania lub 
spowodowanych nieprzestrzeganiem wskazówek zawartych w niniejszej 
instrukcji. Fakt ten nie narusza ustawowych praw konsumenta.
Podczas kontaktu z jednym z naszych autoryzowanych centrów 
serwisowych lub z lokalnym dystrybutorem może być wymagane 
podanie poniższych informacji.
Data produkcji: Jest ona podana w postaci 4-cyfrowego numeru serii 
produktu umieszczonego w tylnej części urządzenia.
Pierwsze 2 cyfry oznaczają tydzień produkcji, natomiast 2 ostatnie – 
rok produkcji.
Na przykład: 3418 – produkt wytworzony w 34 tygodniu 2018 roku.
Te instrukcje są również dostępne w naszej witrynie. Więcej informacji 
można uzyskać pod adresem www.hot-europe.com/support

Znak towarowy REVLON® jest używany na mocy licencji udzielonej przez 
firmę Revlon.

© 2018 Revlon. Wszelkie prawa zastrzeżone.

CZ
TYTO D\\ÒLEÎITÉ BEZPEÃNOSTNÍ 
POKYNY SI ULOÎTE
Prosíme pfieãtûte si ve‰keré pokyny, neÏ tento pfiístroj zaãnete 
pouÏívat.

Tento přístroj mohou používat děti ve věku 
8 let a starší a osoby se sníženými fyzickými, 
smyslovými či duševními schopnostmi nebo 
nedostatkem zkušeností a znalostí, pokud 
tento přístroj používají pod dozorem jiné 
osoby nebo pokud jim byly poskytnuty 
pokyny k bezpečnému používání tohoto 
přístroje a jsou-li srozuměny s nebezpečími, 
která jim v souvislosti s používáním přístroje 

hrozí. Děti si s přístrojem nesmějí hrát. 
Čištění a údržbu prováděnou uživatelem 
nesmějí provádět děti bez dozoru.
Děti musejí být pod dohledem, aby byla 
jistota, že si se zařízením nebudou hrát.
Čištění a údržbu prováděnou uživatelem 
nesmějí provádět děti bez dozoru.
Tento spotřebič používejte jen s napájecí jednotkou dodanou se spotřebičem.
Tento spotřebič musí být napájen pouze velmi nízkým bezpečným napětím, 
které odpovídá označení na spotřebiči.
VAROVÁNÍ: Pokud se tento pfiístroj porouchá, nepokou‰ejte se ho opravit. 
Tento pfiístroj nemá Ïádné souãástky ani ãásti opravitelné uÏivatelem.
VAROVÁNÍ: Pokud přístroj nepoužíváte, vždy jej VYPNĚTE (O).
VAROVÁNÍ: Tento pfiístroj pouÏívejte pouze k jeho úãelÛm popsan˘m 
v návodu. NepouÏívejte pfiíslu‰enství nedoporuãené v˘robcem.
VAROVÁNÍ: Než jednotku předáte na konci její životnosti k recyklaci, musíte 
z ní vyjmout baterie.
VAROVÁNÍ: Při vyjímání baterií musí být přístroj odpojen od hlavního 
přívodu elektrického proudu. Vyjmuté baterie je třeba zlikvidovat 
bezpečným způsobem.
POZNÁMKA: Tento spotřebič obsahuje baterie, které nejsou vyměnitelné.
Nabíjení
Váš přístroj je dobíjecí a dobíjí se pomocí dodané nabíjecí základny. Plně 
nabitý přístroj umožňuje přibližně 30 minut použití v závislosti na nastavení, 
při kterém pracuje. Praktická nabíjecí základna s rozhraním USB slouží 
k nabíjení přístroje buď pomocí tradičního síťového adaptéru do zásuvky 
(s rozhraním USB) nebo pomocí portu USB v počítači.

AKCE KONTROLKA
Vložte přístroj do nabíjecí základny. Kontrolka tlačítka svítí ČERVENĚ.

Nabijte přístroj. Za 4 hodiny bude přístroj zcela nabit.

Při plném nabití. Kontrolka tlačítka svítí BÍLE.

POZNÁMKA: Zvolené nabíjecí zařízení se během nabíjení může mírně 
zahřát, což však neznamená závadu.
Opatření při dobíjení
1.  Zajištění maximální životnosti baterie:

•	 	 NENECHÁVEJTE jednotku po nabití trvale v nabíječce. Po 
uplynutí tří hodin je vhodné odpojit přístroj od nabíjecího 
média – jednotka je vybavena lithium-polymerovou baterií, jejíž 
provozní životnost se může výrazně zkrátit, pokud je ponechána 
trvale v nabíječce. 

•	 �Abyste udrželi baterii ve špičkovém stavu, doporučuje se po 
každém použití provést rychlé oživení dobíjením po dobu 
zhruba 1 hodiny.

NIKDY baterii zcela nevybíjejte ani neskladujte v nenabitém stavu, protože 
by mohlo dojít k jejímu trvalému poškození.

•	 NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v miestnosti, kde je teplota nižšia ako 0 ° 
C (32 ° F) alebo vyššia ako 40 ° C (104 ° F).

•	 NEPOUŽÍVAJTE zariadenie v blízkosti ohrievačov alebo iných 
zdrojov tepla alebo v oblastiach, kde je vystavená silnému 
slnečnému žiareniu.

•	 NEDOBÍJEJTE na vlhk˘ch nebo mokr˘ch místech.
2.  Po dokončení nabíjení odpojte adaptér nebo kabel USB ze zásuvky.
Jak používat:
Vyberte si jeden ze čtyř nástavců pro péči o pleť a upevněte jej na hlavní 
přístroj zatlačením směrem dolů.  Nástavec sejměte tak, že jej vytáhnete za 
spodní část (nikdy netahejte na štětiny nebo houbičku).
Pokud chcete pleť vyčistit hloubkově, vyberte si podle svého typu pleti 
kartáček pro citlivou nebo pro normální pleť:
1.	 Navlhčete pleť teplou vodou. 
2.	 Navlhčete hlavu čisticího kartáčku a naneste zvolený čisticí 

prostředek v množství o velikosti perly. Jedním stisknutím 
vypínače nastavíte nízkou rychlost, dvojím stisknutím vyšší 
rychlost. Chcete-li dosáhnout lepších výsledků, čistěte čelo, nos, 
bradu a každou tvář vždy po dobu 10 sekund. Každých 10 sekund 
zazní zvukové upozornění, že je třeba kartáček přesunout na další 
oblast.

3.	 Po skončení opláchněte pleť a hlavu kartáčku. 
Nástavce:
Kartáček na citlivou pleť
Pro jemné čištění citlivé pleti
Kartáček na normální pleť
Pro hloubkové čištění normální pleti
Kartáček na základový makeup
Pro nanesení libovolného druhu podkladu a jemné nanesení kontur očí a 
nosu
Nástavec s kosmetickou houbičkou
Pro nanášení hydratačního krému 
Čištění
Chcete-li uchovat přístroj v optimálním stavu, pečujte o něj: 
K čištění jakýchkoli částí přístroje nepoužívejte abrazivní čisticí prostředky 
ani chemikálie. 
Neumísťujte žádnou součást přístroje do myčky nádobí.
Přístroj: 
Jednou týdně sejměte hlavu kartáčku a umyjte přístroj teplou mýdlovou 
vodou, abyste odstranili nahromaděné nečistoty. Přístroj je utěsněný a zcela 
vodotěsný. Za žádných okolností se nepokoušejte přístroj otevřít.
Hlavy kartáčku:
Kartáčky je třeba vyměňovat každé 3 měsíce, protože štětiny se během 
času unaví a budou méně účinné. Jednou za týden sejměte hlavu 
kartáčku z přístroje a umyjte ji teplou mýdlovou vodou, abyste odstranili 
nahromaděné nečistoty.
Uskladnûní
VÏdy odpojte z elektrické sítû, kdyÏ se nepouÏívá
Skladujte vždy na suchém místě.
Tento výrobek je označen značkou CE a je vyroben v souladu se směrnicí o 
elektromagnetické kompatibilitě 2014/30/EU, směrnicí o zařízeních nízkého 
napětí 2014/35/EU, směrnicí o omezení používání některých nebezpečných 
látek v elektrických a elektronických zařízeních 2011/65/EU a směrnicí o 
výrobcích spojených se spotřebou energie 2009/125/ES. 
Vlastnosti:
1.	 Vypínač

2.	 Nabíjecí základna
3.	 USB kabel
4.	 Kryt kartáčku 
5.	 Kartáček na citlivou pleť
6.	 Kartáček na normální pleť
7.	 Kartáček na základový makeup
8.	 Nástavec s kosmetickou houbičkou

Tento přístroj vyhovuje legislativě EU 2012/19/EU o recyklaci 
odpadu. V˘robky, které mají symbol pro‰krtnuté odpadní 
nádoby na koleãkách buì na klasifikaãní nálepce, dárkové 
krabici nebo v návodu, se musí na konci jejich uÏitné 

Ïivotnosti likvidovat oddûlenû od bûÏného domácího odpadu. 
Prosím NEVYHAZUJTE pfiístroj do bûÏného domácího odpadu. Je 
moÏné, Ïe vá‰ místní maloobchod má moÏnost pfievzetí v˘robku 
zpût, kdyÏ potfiebujete zakoupit náhradní v˘robek, jinou moÏností 
je obrátit se na místní vládní úfiad pro dal‰í pomoc a radu ohlednû 
toho, kam vzít pfiístroj na recyklaci.
Záruka a servis
Garantujeme, že se u spotřebiče Revlon při normálním používání 
neprojeví žádné vady tři roky od data zakoupení. Pokud výrobek během 
záruční doby nefunguje uspokojivě kvůli vadám materiálu nebo vadám 
vzniklým ve výrobě, bude vyměněn. Uschovejte si doklad o zaplacení 
nebo jiný doklad o koupi pro případ, že budete chtít uplatnit nárok v 
rámci záruky. Pokud nejste schopni doklad o koupi předložit, záruka 
bude neplatná. Se všemi nároky během záruční doby se obraťte na 
místní autorizované servisní středisko nebo místního distributora. Úplný 
seznam autorizovaných servisních středisek a distributorů najdete v 
přiložené brožuře. Tato záruka se nevztahuje na vady vzniklé následkem 
chybného používání, zneužívání nebo vzniklé nepostupováním podle 
pokynů uvedených v této příručce. Tímto nejsou nijak omezena vaše 
zákonná práva spotřebitele.
Při kontaktu s autorizovaným servisním střediskem nebo svým místním 
distributorem budete možná požádáni o následující informaci. Datum 
výroby: Je určeno 4 místným číslem dávky, které je uvedeno na 
adaptéru na zadní straně výrobku.
První 2 číslice značí týden výroby, druhé 2 číslice rok výroby.
Např.: 3418 – Produkt byl vyroben ve 34. týdnu roku 2018.
Tyto pokyny jsou rovněž uvedeny na našich internetových stránkách. 
Navštivte webové stránky www.hot-europe.com/support

Ochranná známka REVLON® je používána v licenci od společnosti 
Revlon.

© 2018 Revlon. Všechna práva vyhrazena.
 

HU
ÃRIZZÜK MEG EZEKET AZ 
UTASÍTÁSOKAT
A berendezés használata elŒtt olvassuk el az összes utasítást.

A készülék 8 éves kortól használható. 
Mozgás-, érzékszervi- vagy szellemileg 

korlátozott vagy tapasztalatlan 
személyek  csak felügyelet mellett vagy a 
biztonságos használat elmagyarázása  és 
a veszélyek megértése után használhatják  
a készüléket. A gyermekeknek tilos a 
készülékkel játszani. A tisztítást és a 
karbantartást gyermekek felügyelet 
nélkül nem végezhetik.
A készüléket kizárólag a hozzá tartozó tápegységgel szabad használni.
A készülék tápellátása kizárólag a jelölésén feltüntetettnek megfelelő 
biztonsági törpefeszültséggel történhet.
FIGYELMEZTETÉS: A hibákat ne próbáljunk meg magunk kijavítani. 
A készülékben nincsenek felhasználó által javítható alkatrészek.
FIGYELMEZTETÉS: Amikor nem használja a készüléket, mindig 
kapcsolja KI ([O] állásba).
FIGYELMEZTETÉS: A készüléket kizárólag rendeltetésszerıen, a 
jelen útmutatóban leírtak szerint szabad használni. Ne használjon 
a gyártó által nem ajánlott tartozékokat.
FIGYELMEZTETÉS: Az akkumulátort el kell távolítani a készülékből 
mielőtt újrahasznosítaná azt a hasznos élettartam lejárta után.
FIGYELMEZTETÉS: A készüléket húzza ki a hálózati aljzatból az akkumulátorok 
eltávolításakor. Az akkumulátorokat megfelelően ártalmatlanítsa.
MEGJEGYZÉS: A készülék olyan elemeket tartalmaz, amelyek nem cserélhetők.
Töltés
A készülék akkumulátora a tartozék töltőállomás segítségével tölthető fel. A 
teljesen feltöltött készülék körülbelül 30 percen át használható, a beállított 
alkalmazástól függően. Az USB-csatlakozóval is ellátott töltőállomás a készülék 
kényelmes töltését teszi lehetővé, vagy hagyományos, váltóáramú, fali 
csatlakozású (USB-porttal is rendelkező) adapterrel, vagy a számítógép USB-
portján keresztül.

TEVÉKENYSÉG VISSZAJELZŐ
Helyezze a készüléket a töltőállomásra A LED a gombon PIROS színnel világít

Töltse fel a készüléket A teljes töltéshez 4 óra szükséges

Amikor teljesen feltöltődik a készülék A LED a gombon FEHÉR színnel világít

MEGJEGYZÉS: A választott tápegység kissé felmelegedhet a töltés ideje 
alatt, de ez nem jelent hibás működést.
Óvintézkedések a töltés során
1.  Az akkumulátor élettartamának meghosszabbításához:

•	 �NE töltse folyamatosan az egységet. Háromórányi töltés 
után ajánlott lecsatlakoztatni a készüléket a töltőről – az 
egység lítium-polimer akkumulátort tartalmaz, amelynek 
az élettartama folyamatos töltés esetén jelentős mértékben 

lecsökkenhet. 
•	 Az akkumulátor kiváló állapotban tartásához ajánlott egy 

lökésszerű töltés minden használat után; 1 órányi töltés 
elégséges ilyenkor.

SOHA ne engedje, hogy az akkumulátor teljesen lemerüljön, és ne 
tárolja töltetlen állapotban, mivel az véglegesen tönkreteheti az 
akkumulátort.

•	 NE tárolja a készüléket olyan helyiségben, ahol a hőmérséklet 0 ° 
C (32 ° F) vagy 40 ° C (104 ° F) feletti.

•	 NE tárolja a készüléket melegítők vagy más hőforrások közelében 
vagy olyan helyeken, ahol erős napfénynek van kitéve.

•	 NE töltse a készüléket nedves vagy párás helyen.
2.  Húzza ki az adaptert vagy az USB-kábelt a csatlakozóból, amint a 
feltöltés megtörtént.
Használat:
Válassza ki a kívánt bőrápolásnak megfelelő tartozékot a négy közül, és 
csatlakoztassa az alapgéphez úgy, hogy rányomja.  Eltávolításkor óvatosan 
húzza le a tartozékot az alapgépről (soha ne húzza a kefe szőrénél vagy a 
szivacsnál fogva).
Ha mélytisztítást szeretne végezni a bőrén, használja vagy az érzékeny, 
vagy a normál bőrhöz való kefét, az Ön bőrtípusától függően:
1.	 Meleg vízzel nedvesítse meg bőrét. 
2.	� Nedvesítse meg a tisztítókefét is, és tegyen rá az Ön által 

használt arctisztítószerből egy keveset. Nyomja meg a 
készülék bekapcsológombját egyszer az alacsonyabb 
fordulathoz, kétszer a magasabb fordulathoz. A jobb 
végeredmény eléréséhez területenként 10-10 másodpercet 
fordítson a homlok, az orr, az áll és az arc tisztítására. 
Hangjelzés szólal meg 10 másodpercenként, és jelzi a 
területváltás idejét.

3.	 Ha végzett, öblítse le az arcát és a kefét. 
Tartozékok:
Kefe érzékeny bőrhöz
Az érzékeny bőr kíméletes tisztításához
Kefe normál bőrhöz
A normál bőr mélytisztításához
Sminkalapozó kefe
Tetszőleges fajtájú alapozó felviteléhez, valamint a szem- és orrkontúrok 
finom kezeléséhez
Szépségápolási szivacs
Hidratáló krémek felvitelére 
Tisztítás
A készülék optimális állapotának megőrzése érdekében tartsa be az 
alábbiakat: 
Ne használjon csiszoló készítményt vagy vegyszert a készülék tisztítására. 
A készülék egyetlen részegységét se tegye mosogatógépbe.
Készülék: 
Hetente egyszer vegye le a kefét a készülékről, és meleg, szappanos vízzel 
mossa le a készülékről a rátapadt szennyeződéseket. A készülék tömített és 
teljesen vízhatlan. Soha ne próbálja meg felnyitni a készüléket.

Kefék:
A keféket 3 havonta cserélni kell, mivel a szőrszálai idővel elhasználódnak, 
és egyre kevésbé hatékonyan látják el feladatukat. Hetente egyszer vegye 
le a kefét a készülékről, és meleg, szappanos vízzel mossa le róla a rátapadt 
szennyeződéseket.
Tárolás
Használaton kívül mindig húzzuk ki a hálózati áramból.
Tárolja száraz helyen.
A terméken megtalálható a CE jelzés, és gyártása a 2014/30/EU jelű, 
elektromágneses összeférhetőségre vonatkozó, a 2014/35/EU jelű, 
kisfeszültségű berendezésekre vonatkozó, a 2011/65/EU jelű, RoHS 
berendezésekre vonatkozó, illetve a 2009/125/EK jelű, az energiával 
kapcsolatos termékekre vonatkozó irányelveknek megfelelően 
történik. 
Funkciók:
1.	 Hálózati kapcsoló
2.	 Töltőállomás
3.	 USB-kábel
4.	 Kefeburkolat 
5.	 Kefe érzékeny bőrhöz
6.	 Kefe normál bőrhöz
7.	 Sminkalapozó kefe
8.	 Szépségápolási szivacs

Ez a készülék megfelel az EU 2012/19/EU jogszabályának az élettartam 
végi újrahasznosítás szempontjából. Azt a terméket, amely akár a 
minŒsítŒ címkén, akár az ajándékdobozon vagy a használati 
utasításon feltüntetett, áthúzott kerekes kukát ábrázoló jelzést 

tartalmaz, a háztartási hulladékoktól elkülönítve kell a hulladékgyıjtŒbe 
tenni a készülék hasznos élettartama végén. 
NE tegyük a készüléket a rendes háztartási hulladék közé. A helyi 
kereskedŒnél érvényben lehet egy visszaváltási program, amikor 
csereterméket vásárolunk, illetŒleg felvehetjük a kapcsolatot a helyi 
önkormányzattal további tájékoztatás és tanácsadás céljából arra 
vonatkozóan, hova vihetjük a készüléket újrahasznosításra.
Garancia és szerviz
Normál használat esetén az Ön Revlon készülékére 3 év garancia vonatkozik, 
a vásárlás eredeti időpontjától számítva. Ha a termék működése a garancia 
időtartamán belül anyag- vagy gyártási hibák következtében nem kielégítő, 
akkor kicserélik. Őrizze meg a nyugtát vagy egyéb vásárlási bizonylatot a 
garanciális időtartamon belüli követelések esetére. A garancia érvénytelen, 
ha nem tudnak felmutatni vásárlási bizonylatot. A garanciális időtartamon 
belüli bármilyen követelés esetén vegye fel a kapcsolatot kijelölt területi 
szervizközpontjával vagy helyi értékesítőjével. A kijelölt szervizközpontok és 
értékesítők teljes listáját megtalálja a mellékelt füzetben. Ez a garancia nem 
nem vonatkozik azokra a meghibásodásokra, amelyek a nem rendeltetésszerű 
használatból, rongálásból vagy a jelen használati utasítás be nem tartásából 
származnak. Ez nem befolyásolja az Ön törvényben meghatározott fogyasztói 
jogait.
A következő információkra kérdezhetnek rá, ha kapcsolatba lép a felhatalmazott 
szervizközpont egyikével vagy a helyi forgalmazóval.
A gyártás dátuma: Ezt a 4 számjegyű kód jelzi a termék hátulján, az adapteren.
Az első 2 számjegy a gyártás hetét, a második 2 számjegy pedig a gyártás 
évszámát jelöli.
Pl.: 3418 – a terméket 2018. 34. hetében gyártották.

Ezek az utasítások webhelyünkön is elérhetők. Látogasson el a  
www.hot-europe.com/support

A REVLON® védjegy használata a Revlon engedélyével történt.
©2018 Revlon. Minden jog fenntartva.

RO
P®STRA∂I ACESTE INSTRUC∂IUNI DE 
SIGURAN∂® IMPORTANTE
Citi∑i toate instruc∑iunile ¶nainte de a utiliza acest aparat.

Acest aparat poate fi utilizat de copii începând 
cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu capacităţi 
fizice, senzoriale sau mintale reduse sau 
care nu au experienţă şi cunoştinţe dacă 
li s-a asigurat supraveghere sau li s-au dat 
instrucţiuni privind utilizarea în siguranţă a 
aparatului şi dacă înţeleg pericolele implicate. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. Se 
interzice efectuarea operaţiilor de curăţare şi 
întreţinere de către copii nesupravegheaţi.
Supravegheați copiii pentru a vă asigura că nu 
se joacă cu aparatul. Se interzice efectuarea 
operaţiilor de curăţare şi întreţinere de către 
copii nesupravegheaţi.
Acest aparat trebuie utilizat numai împreună cu unitatea de alimentare furnizată 
împreună cu aparatul.
Acest aparat trebuie alimentat numai la voltajul foarte scăzut de siguranţă care 
este menţionat pe marcajului de pe aparat.
AVERTISMENT: Dac™ acest produs se defecteaz™, nu ¶ncerca∑i s™ ¶l 
repara∑i. Acest aparat nu con∑ine piese sau componente asupra c™rora 
poate interveni utilizatorul.
AVERTISMENT: OPRIŢI (O) întotdeauna aparatul atunci când nu îl utilizaţi.
AVERTISMENT: Utiliza^i acest aparat numai ¶n scopul pentru care a fost 
conceput, conform descrierii din acest ma-nual. Nu utiliza^i alte accesorii 
dec<t cele recomandate de produc™tor.
AVERTISMENT: Bateriile trebuie scoase din aparat, înainte de reciclarea acestuia 
la finalul duratei de utilizare.
AVERTISMENT: Aparatul trebuie deconectat de la sursa de alimentare atunci 
când scoateţi bateriile; toate bateriile trebuie eliminate respectând regulile de 
siguranţă.
NOTĂ: Acest aparat conține baterii care nu pot fi înlocuite.
Încărcarea
Dispozitivul dvs. este reîncărcabil cu ajutorul suportului de încărcare inclus. Un 
dispozitiv complet încărcat poate fi utilizat timp de cca 30 de minute, în funcție de 
setarea la care funcționează. Suportul de încărcare, ușor de utilizat, cu cablu USB 
este furnizat pentru reîncărcarea dispozitivului fie cu ajutorul unui adaptor de c.a. 
(cu port USB) pentru prize obișnuite de perete, fie de la portul USB al unui computer.

ACȚIUNE INDICATOR
Amplasați dispozitivul pe suportul de 

încărcare
LED-ul butonului se va aprinde în 

culoarea ROȘIE

Încărcați dispozitivul Încărcarea completă durează 4 ore

Când dispozitivul este încărcat 
complet

LED-ul butonului devine ALB

NOTĂ: Sursa de alimentare utilizată se poate încălzi ușor în timpul încărcării; acest 
lucru nu indică o defecțiune.
Măsuri de precauție la reîncărcare
1.  Pentru a asigura o durată de viață maximă a bateriei:

•	 NU lăsați unitatea la încărcat încontinuu. După cele trei ore de 
încărcare, este recomandat să deconectați dispozitivul de la sursa de 
alimentare; unitatea este prevăzută cu o baterie cu polimeri de litiu, 
a cărei durată de viață se poate reduce semnificativ dacă este lăsată 
permanent la încărcat. 

•	 �Pentru a menține bateria în stare optimă, este recomandat să efectuați 
o „încărcare de întreținere” după fiecare utilizare; în mod normal, 1 oră 
va fi suficientă.

Nu permiteți NICIODATĂ descărcarea completă a bateriei și nu depozitați 
unitatea cu bateria descărcată, deoarece acest lucru poate cauza deteriorarea 
permanentă a bateriei.

•	 NU re¶nc™rca^i sau depozita^i aparatul la temperaturi ambiante de 
sub 0ºC (32ºF) sau peste 40ºC (104ºF).

•	 NU depozitați dispozitivul în apropierea încălzitoarelor sau a 
altor surse de căldură sau în zonele în care este expus la lumină 
puternică a soarelui.

•	 	NU re¶nc™rca^i aparatul ¶ntr-o loca^ie umed™..
2.  Deconectați adaptorul sau cablul USB de la sursa de alimentare odată ce 
bateria este complet încărcată.
Mod de utilizare:
Alegeți unul dintre cele patru accesorii în funcție de tratamentul dorit al pielii și 
conectați-l la dispozitiv presându-l pe acesta.  Pentru a îl detașa, trageți ferm baza 
accesoriului (nu trageți niciodată direct de peri sau burete).
Dacă doriți să curățați pielea în profunzime, alegeți fie peria pentru piele 
sensibilă, fie peria pentru piele normală, în funcție de tipul pielii dvs.
1.	 Umeziți pielea cu apă caldă. 
2.	� Umeziți capul periei de curățare și aplicați pe aceasta o cantitate 

mică din produsul de curățare dorit. Apăsați butonul de pornire/
oprire – o dată pentru viteză redusă, de două ori pentru viteză 
înaltă. Pentru rezultate optime, curățați fiecare zonă a feței – 
fruntea, nasul, bărbia și fiecare dintre obraji – timp de 10 secunde. 
Un semnal sonor emis o dată la 10 secunde vă va indica momentul 
în care trebuie să treceți la următoarea zonă.

3.	 Odată ce ați terminat, clătiți pielea și capul periei. 
Accesorii:
Peria pentru piele sensibilă
Pentru curățarea ușoară a pielii sensibile
Peria pentru piele normală
Pentru curățarea în profunzime a pielii normale
Peria pentru fond de ten
Pentru aplicarea oricărui tip de fond de ten și conturarea ușoară a ochilor și nasului

abuzive sau a nerespectării a instrucţiunilor conţinute în acest manual. Aceasta 
nu vă afectează drepturile de client prevăzute de lege.
Este posibil să vi se solicite următoarele informaţii când veţi contacta unul dintre 
centrele noastre autorizare de service sau pe distribuitorul local.
Data de producţie: Aceasta este dată de numărul de lot din 4 cifre, marcat pe 
adaptor în partea din spate a produsului.
Primele 2 cifre reprezintă săptămâna de producţie, iar ultimele 2 cifre reprezintă 
anul de producţie.
Ex.: 3418 - produs fabricat în săptămâna 34 din anul 2018.
Aceste instrucţiuni sunt disponibile şi pe site-ul nostru web. Accesaţi 
 www.hot-europe.com/support

Marca comercială REVLON® este folosită sub licenţa acordată de Revlon.
© 2018 Revlon. Toate drepturile rezervate.
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AŞAĞIDAKİ GÜVENLİK TALİMATLARINI
SAKLAYIN
Lütfen bu cihazı kullanmaya başlamadan önce tüm talimatları okuyun.

Cihazın güvenli şekilde kullanımı konusunda 
gözetim veya açık talimat almaları ve 
kullanımla ilişkili tehlikeleri anlamaları 
durumunda bu cihaz 8 yaş ve üzeri çocuklar 
ve fiziksel, görsel veya akli kapasitelerinde 
engeller olan ya da gerekli deneyime ve 
bilgiye sahip olmayan kişiler tarafından 
kullanılabilir. Çocukların cihazla oynamasına 
müsaade etmeyin. Temizlik ve bakım 
işlemleri denetlenmeyen çocuklar tarafından 
uygulanmamalıdır.
Çocukların, cihazla oynamamaları için gözetim 
altında tutulmaları gerekir. Temizlik ve bakım 
işlemleri denetlenmeyen çocuklar tarafından 
uygulanmamalıdır.
Bu cihaz sadece beraberinde verilen güç besleme ünitesi ile kullanılmalıdır. 
Bu cihaz sadece üzerindeki işarete göre ekstra düşük voltajda güvenli şekilde 
saklanmalıdır.
UYARI: Bu ürünün hatalı çalışması durumunda tamir etmeye kalkışmayın. Bu 
cihazda kullanıcının tamir edebileceği parçalar ya da bileşenler yoktur.
UYARI: Kullanmadığınız zaman cihazı daima KAPALI (O) konuma getirin.
UYARI:  Bu cihazı yalnızca, bu kılavuzda anlatılan kullanım amaçları 
için kullanın. Üretici tarafından tavsiye edilmeyen ek parçaları 
kullanmayın.
UYARI: Kullanım ömürlerinin sonunda pillerin cihazdan çıkarılıp geri 
dönüştürülmeleri gerekir.
UYARI: Piller çıkartılırken cihazın elektrik kaynağından ayrılması gerekir; tüm 
piller güvenli şekilde imha edilmelidir.
NOT: Bu cihaz değiştirilemez olan pilleri içerir.

Şarj İşlemi
Ürün, beraberinde verilen şarj standı kullanılarak tekrar şarj edilebilmektedir. 
Çalıştırıldığı ayara bağlı olarak cihaz, tam şarjla yaklaşık 30 dakika kullanım süresi 
sunmaktadır. USB özellikli kullanışlı şarj standı sayesinde, cihazı normal duvar 
prizine takacağınız bir AC adaptör ile (USB portlu) veya bilgisayarda bulunan USB 
portundan şarj edebilirsiniz.

İŞLEM GÖSTERGE
Cihazı şarj standına yerleştirme Düğmenin LED’i KIRMIZI yanar

Cihazı şarj etme Tam şarj olması için 4 saat bekleyin

Şarjı tam dolduğunda Düğmenin LED’i BEYAZ yanar

NOT: Tercih edilen güç kaynağı şarj işlemi esnasında biraz ısınabilir, bu bir arıza 
göstergesi değildir.
Şarj İşlemiyle İlgili Tedbirler
1.  Maksimum pil ömrü elde etmek için:

•	 Üniteyi sürekli şarj ETMEYİN. Cihaz üç saat şarj olduktan sonra cihazın 
şarjdan ayrılması önerilir; ünitede Lityum Polimer pil bulunmaktadır ve 
devamlı şarjda bırakılırsa pilin kullanım ömründe ciddi ölçüde azalma 
olacaktır. 

•	 �Pilin yüksek performansını muhafaza etmek için her kullanımın 
ardından 1 saatlik bir “hızlı” şarj önerilir.

Pili HİÇBİR ZAMAN tamamen deşarj etmeyin ve deşarj olmuş halde bekletmeyin, 
aksi halde pilde kalıcı hasar oluşabilir.

•	 Cihazı, 0 ° C’nin (32 ° F) altındaki veya 40 ° C’nin (104 ° F) üzerinde bir 
odada bırakmayın.

•	 Cihazı, ısıtıcıların veya diğer ısı kaynaklarının yakınında veya kuvvetli 
güneş ışığına maruz kalmayan yerlerde saklamayın.

•	 Islak veya nemli bir ortamda ŞARJ ETMEYİN.
2.  Şarj işlemi tamamlanınca adaptörü veya USB kabloyu prizden çıkarın.
Nasıl kullanılır:
Uyguladığınız cilt bakımına göre dört aparattan birini seçin ve bunu ana cihaza 
bastırarak takın.  Çıkarmak için aparatın dibinden sıkıca çekin (hiçbir zaman fırça 
kıllarından veya süngerden asılmayın).
Cildinizi derinlemesine temizlemek istiyorsanız cilt tipinize göre hassas cilt 
fırçasını ya da normal cilt fırçasını seçin:
1.	 Ilık suyla cildinizi ıslatın. 
2.	� Temizleyici fırça başlığını ıslatın ve fırça başlığına tercih ettiğiniz 

temizleyiciden inci tanesi boyutunda bir miktar sürün. Düşük hız 
için bir kez yüksek hız için iki kez olmak üzere AÇ/KAPAT anahtarına 
basın. Daha iyi netice almak için alın, burun, çene ve iki yanağı her 
birine 10 saniye ayırarak temizleyin. 10 saniyede bir duyacağınız 
sesli uyarı bir sonraki alana geçmeniz gereken zamanı size 
bildirecektir.

3.	 İşlemi tamamladığınızda cildi ve fırça başlığını durulayın. 
Aparatlar:
Hassas Cilt Fırçası
Hassas cildin nazik bir şekilde temizlenmesi için kullanılır
Normal Cilt Fırçası

Normal cildin derinlemesine temizlenmesi için kullanılır
Fondöten İçin Makyaj Fırçası
Her çeşit fondötenin uygulanması için kullanılır; göz ve burun konturlarına 
nazikçe uygulayın
Güzellik Süngeri Aparatı
Nemlendirici krem uygulamak için kullanılır 
Temizleme
Cihazınızı en iyi halinde muhafaza etmek için gerekli olan bakım şöyledir: 
Cihazın hiçbir kısmının temizlenmesinde aşındırıcı temizlik maddeleri veya 
kimyasallar kullanmayın. 
Cihazın hiçbir kısmını bulaşık makinesine koymayın.
Cihaz: 
Haftada bir fırça başlığını çıkarın ve cihazı ılık sabunlu suyla yıkayarak 
birikebilecek her türlü kalıntıdan arındırın. Cihaz sızdırmaz muhafazalıdır ve 
tamamı su geçirmez özelliktedir. Herhangi bir nedenle cihazın içini açmaya 
kalkışmayın.
Fırça Başlıkları:
Zamanla fırça kılları aşınıp eskisi kadar etkili olmamaya başlayacağından, fırça 
başlıklarının 3 ayda bir yenisiyle değiştirilmesi gerekir. Haftada bir fırça başlığını 
cihazdan çıkarın ve ılık sabunlu suyla yıkayarak her türlü kalıntıdan arındırın.
Saklama
Kullanmadığınızda fişi her zaman çekili olsun
Daima kuru ortamda muhafaza edin.
CE işareti sahibi bu ürün, 2014/30/EU numaralı Elektromanyetik Yönergesi, 
2014/35/EU numaralı Düşük Voltaj Yönergesi, 2011/65/EU numaralı ROHS 
Yönergesi ve 2009/125/EC numaralı ERP Yönergesi ile uyumlu olarak üretilmiştir. 
Özellikler:
1.	 Güç düğmesi
2.	 Şarj standı
3.	 USB kablosu
4.	 Fırça kapağı 
5.	 Hassas cilt fırçası
6.	 Normal cilt fırçası
7.	 Fondöten için makyaj fırçası
8.	 Güzellik süngeri aparatı

Bu cihaz, kullanım ömrü sona eren ürünlerin geri dönüşümü ile ilgili AB 
2012/19/AB düzenlemesi ile uyumludur. Ürünün teknik özelliklerini 
gösteren etiketin, hediye kutusunun ya da talimatlarında “çarpı” işaretli 
tekerlekli bir çöp kutusu olan ürünlerin kullanım ömürlerinin bitiminde 

geri dönüştürülmeleri, evsel atıklardan ayrı olarak yapılmalıdır.
Lütfen bu cihazı normal evsel atıklarla birlikte ATMAYIN. Değişim ürünü 
satın almaya hazır olduğunuzda cihazın bölgenizdeki yetkili satıcısı bir “geri 
alma” planı uygulayabilir veya cihazınızın geri dönüştürülmesiyle ilgili nereye 
gideceğiniz konusunda daha fazla yardım ve tavsiye için bölgenizde bulunan 
resmi bir kuruluşla irtibat kurabilirsiniz.
Garanti ve Servis:
Revlon cihazınız, orijinal satın alma tarihinden itibaren üç yıl boyunca normal 
kullanım koşulları içerisinde arızalara karşı garanti altındadır. Ürününüz, garanti 
süresi içinde malzemeler veya imalattaki kusurlar nedeniyle memnun edici bir 
şekilde çalışmıyorsa yenisiyle değiştirilecektir. Lütfen garanti süresi boyunca 
gerçekleştirilen talepler için faturanızı ya da diğer bir satın alma belgesini 
saklayın. Satın alma kanıtı olmaması durumunda garanti geçersiz hale gelir. 
Garanti süresi boyunca olan tüm talepler için lütfen yerel Yetkili Servis Merkezinizi 
veya yerel Dağıtımcınızı arayın, Yetkili Servis Merkezleri ve Dağıtımcıların tam 

listesi için lütfen ekte verilen belgeye bakın. Yanlış kullanımdan, kötü kullanımdan 
ya da bu kılavuzda yer alan talimatlara uyulmamasından kaynaklanan arızalar bu 
garantinin kapsamına girmez. Bu durum tüketici haklarınızı etkilemez.
Yetkili Servis Merkezimizle veya yerel Dağıtımcınızla iletişim kurduğunuz zaman, 
sizden aşağıdaki bilgileri vermeniz istenebilir.
Üretim tarihi: Üretim tarihi, adaptörün üzerinde ve ürünün arka kısmında bulunan 
4 haneli Parti Numarasında verilmiştir.
İlk 2 rakam üretim haftasını, son 2 rakam üretim yılını belirtir.
Örn.: 3418 numarası, ürünün 2018 yılının 34. haftasında üretildiğini gösterir.
Bu talimatlar internet sitemizde de mevcuttur. Lütfen www.hot-europe.com/support 
adresini ziyaret edin. 

REVLON® ticari markası, Revlon lisanslıdır.
© 2018 Revlon. Tüm Hakları Saklıdır.
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SAVE THESE IMPORTANT SAFETY 
INSTRUCTIONS
Please read all instructions before using this appliance
This appliance can be used by children 
aged from 8 years and above, and by 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning use of 
the appliance in a safe way and understand 
the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not be 
made by children without supervision.
 This appliance must only be supplied at safety extra low voltage 
corresponding to the marking on the appliance.
WARNING: Should this product malfunction, do not attempt to repair it. 
This appliance has no user-serviceable parts or components.
WARNING: Always switch the appliance OFF (0) when not in use
WARNING: Only use this appliance for its intended purpose as described 
in this manual. Do not use attachments not recommended by the 
manufacturer.
WARNING: The batteries must be removed from the appliance before it is 
recycled at the end of its useful life.
WARNING: This appliance must be disconnected from the mains supply 
when removing the batteries; all batteries must be disposed of safely.
NOTE: This appliance contains batteries that are non-replaceable.
Charging
 Your device is rechargeable using the included charging base. A fully 
charged device provides approximately 30 minutes of use depending on 
the setting at which it is run. The convenient USB-enabled charge base is 

provided to recharge the device using either a traditional wall mount AC 
adapter (with USB port) or computer USB port.

ACTION INDICATOR
Place device on charging base Button LED will be RED

Charge the device Allow 4 hours for a full charge

When fully charged Button LED will be WHITE

NOTE: The power supply of choice may become slightly warm during 
charging, this does not indicate a malfunction.
Recharging Precautions
1. To ensure maximum battery life:
• DO NOT continuously recharge the unit, after a full three hours charge it 
is advisable to disconnect the device from the charging medium, the unit is 
fitted with a Lithium Polymer battery, the service life of which can become 
significantly reduced if left permanently on charge. 
•  To keep the battery in peak condition it is advisable to give a quick ‘boost’ 
charge after each use, 1 hour should be sufficient
NEVER fully discharge the battery and store in an uncharged state as this 
can permanently damage the battery
• DO NOT store the unit when room temperature is under 0º C (32º F) or 
over 40º C (104º F).
• DO NOT store this unit near radiators or other heat sources or where 
exposed to strong sunlight.
• DO NOT recharge in a damp or humid place.
2. Remove the adaptor or USB cable from the outlet when charging is 
complete.
How to use:
Choose one of the four attachments based on your skincare treatment and 

attach it to the main device by pushing it down.  To remove, firmly pull 
from the base of the attachment (never pull directly on the bristles or 
sponge).

If you want to deeply clean your skin, choose either the sensitive skin brush 
or the normal skin brush depending on the type of skin you have:

1.	 Moisten the skin with warm water. 
2.	 Moisten the cleansing brush head and apply a pearl size amount of 

your preferred cleanser. Press the ON/OFF switch, one time for low 
speed, two times for higher speed. For better results cleanse forehead, 
nose, chin and each cheek 10 seconds per area. An audio indicator 
emitted every 10 seconds will guide you when to move to the next area.

3.	 When done, rinse the skin and the brush head. 
Attachments:
Sensitive Skin Brush
For gentle cleansing on sensitive skin
Normal Skin Brush
For deep cleansing on normal skin
Foundation Make Up Brush
for applying any kind of foundation, and reach gently the eye and nose 
contouring
Beauty Sponge Attachment
For hydrating cream application 

Cleaning
To keep your device in optimum condition, care for it as follows: 
Do not use abrasive cleansers or chemicals to clean any part of the device. 
Do not put any part of the device in the dishwasher.
Device: 
Once a week remove the brush head and wash the device using warm 
soapy water to remove any residue buildup. The device is sealed and fully 
waterproof. Never attempt to open the device for any reason.
Brush Heads:
Brush heads need to be replaced every 3 months as the bristles become 
fatigued and less effective over time. Once a week, remove the brush head 
from the device and rinse with warm soapy water to remove any residue.
Storage
Always unplug when not in use
Always store in a dry location.
This product carries the CE mark and is manufactured in conformity with the 
Electromagnetic Directive 2014/30/EU, the Low Voltage Directive 2014/35/
EU, ROHS Directive 2011/65/EU and the ERP Directive 2009/125/EC.
Features:
1.	 Power switch
2.	 Charging base
3.	 USB cable
4.	 Brush cover 
5.	 Sensitive skin brush
6.	 Normal skin brush
7.	 Foundation make up brush
8.	 Beauty sponge attachment

This appliance complies with EU legislation 2012/19/EU on end of life 
recycling. Products showing the ‘Crossed Through’ wheeled bin 
symbol on either the rating label, gift box or instructions must be 
recycled separately from household waste at the end of their useful 

life. 
Please DO NOT dispose of appliance in normal household waste. Your 
local appliance retailer may operate a ‘take-back’ scheme when you are 
ready to purchase a replacement product, alternatively contact your local 
government authority for further help and advice on where to take your 
appliance for recycling.
Guarantee and Service
Your Revlon appliance is guaranteed against defects under normal use 
for three years from the original date of purchase. If your product does 
not perform satisfactorily because of defects in materials or manufacture 
within the warranty period, it will be replaced. Please retain your till receipt 
or other proof of purchase for all claims within the warranty period. The 
guarantee becomes void if the proof of purchase is not presented. For 
all claims within the warranty period please contact your local Authorised 
Service Centre, or local Distributor, for the full list of Authorised Service 
Centre’s and Distributors please refer to the enclosed booklet. This 
Guarantee does not cover defects which have occurred due to misuse, 
abuse, or are caused by failure to follow the instruction contained within this 
manual. This does not affect your consumer statutory rights.
You may be asked for the following information when contacting one of our 
Authorized Service Centres or your local Distributor.

Production date: This is given by the 4 digit Batch Number marked on the 
rear of the product. The first 2 digits represent the week of  manufacture, 
and the last 2 digits represent the year of manufacture.
E.g.: 3418 - product  manufactured  week 34 of the year 2018.
These instructions are also available on our website. Please visit  
www.hot-europe.com/support

The REVLON® trademark is used under licence from Revlon.
© 2018 Revlon. All rights reserved.
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Ниже указываются важные 
инструкции по технике безопасности. 
Не выбрасывайте их.
Перед эксплуатацией прибора необходимо прочесть все указанные 
инструкции.

Если сетевой шнур поврежден, во 
избежание опасной ситуации он 
должен быть заменен производителем, 
его сервисным агентом или лицами 
равноценной квалификации.
Запрещается эксплуатация данного 
прибора теми лицами (включая детей), 
которые страдают от физических, 
сенсорных или умственных недостатков, 
а также лицами у которых нет должного 
опыта и знаний, за исключением тех 
случаев, когда лицо, отвечающее за 
их безопасность, провело инструктаж 
или объяснение того, как использовать 
данный прибор. Необходимо следить, 
чтобы дети не играли с этим устройством.
Необходимо следить, чтобы дети не играли с 
этим прибором. Необходимо следить, чтобы 
дети не играли с этим устройством.
Данное устройство может быть использовано только с источником питания, 
поставляемым в комплекте.
Для работы данного устройства используйте источники питания с 
безопасным сверхнизким напряжением в соответствии с маркировкой на 
устройстве.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: не пытайтесь ремонтировать продукт, если 
он перестал работать. В приборе нет каких-либо деталей или 
компонентов, которые может ремонтировать пользователь.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Всегда ВЫКЛЮЧАЙТЕ (O) прибор, если он не 
используется.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Применяйте прибор только в тех целях, для 
которых он предназначен, в соответствии с указаниями в настоящем 
руководстве. Не используйте насадки, которые не рекомендованы 
производителем.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед тем как утилизировать прибор по окончании 
срока службы, аккумуляторы необходимо извлечь.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ. Перед извлечением аккумуляторов отключите прибор 
от сети; аккумуляторы должны быть утилизированы в соответствии с 
нормами безопасности.
ПРИМЕЧАНИЕ. Данное устройство содержит батареи, которые не подлежат 
замене.
Зарядка
Зарядка данного прибора выполняется с помощью прилагаемой зарядной 
док-станции. Полностью заряженное устройство может работать в течение 
приблизительно 30 минут в зависимости от выбранного рабочего режима. В 
комплект входит удобная зарядная станция с поддержкой USB для зарядки 
устройства как с помощью традиционного сетевого адаптера для настенной 
розетки (с портом USB), так и порта USB компьютера.

ДЕЙСТВИЕ ИНДИКАТОР
Поместите прибор в зарядную 
док-станцию

Индикатор на кнопке горит 
КРАСНЫМ

Зарядите устройство Обеспечьте полную зарядку в 
течение 4 часов

При полном заряде Индикатор на кнопке горит 
БЕЛЫМ

ПРИМЕЧАНИЕ. Выбранный источник питания может немного нагреваться 
во время зарядки, однако это не является неисправностью.
Меры предосторожности при подзарядке
1.  Чтобы обеспечить максимальный срок службы батареи, выполните 
следующее.

•	 НЕ оставляйте прибор на зарядке постоянно. Через три часа 
зарядки рекомендуется отключить устройство от зарядного 
устройства. Прибор оснащен литиево-полимерной батареей, 
срок службы которой может значительно сократиться, если ее 
надолго оставить на зарядке. 

•	 Чтобы обеспечить наилучшее состояние батареи, рекомендуется 
выполнять быструю подзарядку после каждого использования 
прибора, причем 1 часа будет достаточно.

НИКОГДА полностью не разряжайте батарею и не храните ее в разряженном 
состоянии, так как это может привести к ее необратимому повреждению.

•	 НЕ храните прибор в помещении, где температура ниже 0ºC 
(32ºF) или выше 40ºC (104ºF).

•	 НЕ храните устройство вблизи нагревателей или других 
источников тепла или в местах, где он подвергается 
сильному солнечному свету.

•	 НЕ заряжайте устройство в сыром или влажном месте.

2.  По завершении зарядки отключайте адаптер или кабель USB от розетки.
Инструкции по применению
Выберите одну из четырех насадок в зависимости от процедуры ухода за 
кожей и прикрепите ее, прижав к основному блоку.  Чтобы снять насадку с 
основного блока, с усилием потяните ее (никогда не тяните за щетину или 
губку).
Если требуется глубокая очистка кожи, выберите щетку для чувствительной 
или нормальной кожи в зависимости от типа вашей кожи.
1.	 Смочите кожу теплой водой. 
2.	� Смочите головку с очищающей щеткой и нанесите на 

нее предпочитаемое очищающее средство в объеме 
размером с горошину. Нажмите переключатель ВКЛ/ВЫКЛ: 
один раз для низкой скорости, два раза для высокой. Для 
обеспечения наилучших результатов очищайте области 
лба, носа, подбородка и щек в течение 10 секунд. Звуковой 
сигнал, который раздается каждые 10 секунд, уведомит вас о 
необходимости перехода к следующей области.

3.	 После завершения процедуры сполосните кожу и головку 
щетки. 
Насадки
Щетка для чувствительной кожи
Для мягкой очистки чувствительной кожи
Щетка для нормальной кожи
Для глубокой очистки нормальной кожи
Щетка для нанесения основы под макияж
Для нанесения любых основ под макияж, а также аккуратной обработки 
контура глаз и носа
Насадка с губкой для нанесения косметики
Для нанесения увлажняющих кремов 
Очистка
Для поддержания прибора в наилучшем состоянии ухаживайте за ним 
следующим образом. 
Не используйте абразивные чистящие средства или химикаты для очистки 
любых деталей прибора. 
Не мойте никакие части прибора в посудомоечной машине.
Прибор  
Раз в неделю снимайте головку со щеткой и промывайте прибор теплой 
мыльной водой, чтобы удалить любые загрязнения. Прибор герметичен и 
полностью водонепроницаем. Никогда не пытайтесь открыть прибор по 
каким бы то ни было причинам.
Головки со щетками
Головки со щетками необходимо заменять каждые 3 месяца, так как со 
временем щетинки изнашиваются и становятся менее эффективными. Раз 
в неделю снимайте головку со щеткой с прибора и промывайте теплой 
мыльной водой, чтобы удалить любые загрязнения.
место хранения
Всегда храните в сухом месте.
Если прибор не используется - его 2 всегда отключать от розетки.

Это изделие снабжено маркировкой CE и изготовлено в соответствии с 
Директивой по электрома-гнитному излучению 2014/30/ЕС, Директивой по 
приборам низкого напряжения 2014/35/ЕС, Директивами ROHS 2011/65/ЕС 
и ERP 2009/125/ЕК. 
Компоненты 
1.	 Выключатель питания

2.	 Зарядная док-станция
3.	 Кабель USB
4.	 Крышка щетки 
5.	 Щетка для чувствительной кожи
6.	 Щетка для нормальной кожи
7.	 Щетка для нанесения основы под макияж
8.	 Насадка с губкой для нанесения косметики

Данный прибор соответствует директиве ЕС 2012/19 /EU об 
утилизации электрического и электронного оборудования.  Все 
товарные изделия, которые имеют пометку “перечеркнутый 
мусорный ящик на колесах” (которая указывается на табличке 

технических данных, упаковке или в инструкциях по эксплуатации), 
необходимо после окончания срока эксплуатации утилизировать 
отдельно от обычных бытовых отходов. 
ЗАПРЕЩАЕТСЯ сдавать прибор на утилизацию вместе с обычными 
бытовыми отходами. В Вашей местной торговой точке, которая 
продает бытовые приборы, может проводиться программа “возврата” 
приборов (если Вы будете покупать новый продукт, чтобы заменить 
данный прибор). В других случаях необходимо обращаться в свои 
местные органы власти, чтобы получить дополнительную помощь и 
информацию о том, куда сдавать данный прибор на утилизацию.
Гарантия и обслуживание
Данный прибор Revlon обладает гарантийным обязательством, 
обеспечивающим отсутствие повреждений при использовании в 
нормальных условиях в течение трех лет от даты приобретения. Если 
купленное вами изделие перестанет функционировать надлежащим 
образом из-за дефектов материалов или изготовления в течение 
гарантийного срока, оно будет заменено. При предъявлении претензий 
в течение гарантийного срока вы должны будете предоставить кассовый 
чек или другой документ, подтверждающий покупку. В случае его 
отсутствия гарантия будет аннулирована. В течение гарантийного срока с 
любыми вопросами обращайтесь в местный авторизованный сервисный 
центр или к местному дистрибьютору. Полный список авторизованных 
сервисных центров и дистрибьюторов см. в прилагаемом буклете. 
Гарантия не распространяется на дефекты, возникшие из-за неправильной 
эксплуатации, использования изделия не по назначению или нарушения 
инструкций, приведенных в данном руководстве. Это положение не влияет 
на имеющиеся у вас по закону права потребителя.
При обращении в местный Уполномоченный центр обслуживания или к 
дистрибьютору у Вас могут запросить следующие данные.
Дата выпуска изделия: Дата выпуска представлена номером партии из 4 
цифр, отмеченных на адаптере на задней стороне продукта.
Первые 2 цифры обозначают неделю выпуска, а последние 2 — год выпуска.
Например: 3418 — изделие выпущено на 34 неделе 2018 года.
Эти рекомендации также доступны на нашем веб-сайте. Посетите веб-сайт  
www.hot-europe.com/support
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dźwiękowy, który rozlega się co 10 sekund, poinformuje Cię, 
że należy zmienić miejsce przyłożenia szczoteczki.

3.	 Po zakończeniu opłucz skórę i końcówkę szczoteczki. 
Przystawki:
Szczoteczka do skóry wrażliwej
Do delikatnego czyszczenia skóry wrażliwej
Szczoteczka do skóry normalnej
Do głębokiego czyszczenia skóry normalnej
Pędzel do nakładania podkładu
Do nakładania dowolnego podkładu i delikatnego konturowania 

oczu i nosa
Przystawka z gąbką do pielęgnacji
Do nakładania kremu nawilżającego 
Czyszczenie
Aby utrzymywać urządzenie w dobrym stanie, dbaj o nie jak 

poniżej: 
Do czyszczenia żadnej części urządzenia nie używaj środków 

czyszczących o działaniu ściernym. 
Nie myj żadnego elementu urządzenia w zmywarce.
Urządzenie: 
Raz w tygodniu zdemontuj końcówkę szczoteczki i umyj 

urządzenie ciepłą wodą z mydłem, by usunąć z niego osad. 
Urządzenie jest szczelne i całkowicie wodoodporne. Nigdy 
nie podejmuj prób otwierania urządzenia z jakiegokolwiek 
powodu.

Końcówki szczoteczki:
Końcówki szczoteczki należy wymieniać co 3 miesiące, gdyż 

włosie zużywa się i po pewnym czasie staje się mniej 
skuteczne. Raz w tygodniu zdemontuj z urządzenia końcówkę 
szczoteczki i umyj ją ciepłą wodą z mydłem, by usunąć osad.

Przechowywanie
Zawsze nale˝y od∏àczaç urzàdzenie z pràdu, jeÊli si´ z niego nie 
korzysta
Zawsze przechowuj urządzenie w suchym miejscu.
Produkt jest oznaczony symbolem CE potwierdzającym zgodność z 
dyrektywą dotyczącą kompatybilności elektromagnetycznej (2014/30/
UE), dyrektywą dotyczącą urządzeń zasilanych niskim napięciem 
(2014/35/UE), dyrektywą w sprawie ograniczenia stosowania 
niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym 
i elektronicznym (2011/65/UE) i dyrektywą ustanawiającą ogólne 
zasady ustalania wymogów dotyczących ekoprojektu dla produktów 
związanych z energią (2009/125/WE).
Elementy:
1.	 Przełącznik zasilania
2.	 Stacja ładująca
3.	 Przewód USB
4.	 Osłona szczoteczki 
5.	 Szczoteczka do skóry wrażliwej
6.	 Szczoteczka do skóry normalnej
7.	 Pędzel do nakładania podkładu
8.	 Przystawka z gąbką do pielęgnacji

To urządzenie jest zgodne z dyrektywą UE 2012/19/UE 
dotyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego. 
Produkty, na których etykiecie, pude∏ku lub w instrukcji u˝ycia 

Accesoriul cu burete cosmetic
Pentru aplicarea cremelor hidratante 
Curățarea
Pentru a menține dispozitivul în stare optimă, întrețineți-l după cum urmează: 
Nu utilizați produse de curățare sau substanțe chimice abrazive pentru a curăța 
nicio parte a dispozitivului. 
Nu spălați nicio parte a dispozitivului în mașina de spălat vase.
Dispozitivul: 
Săptămânal, scoateți capul periei și spălați dispozitivul cu apă caldă și săpun 
pentru a elimina orice reziduuri acumulate. Dispozitivul este prevăzut cu garnituri 
și este complet etanș la apă. Nu încercați niciodată să deschideți dispozitivul din 
niciun motiv.
Capetele periilor:
Capetele periilor trebuie înlocuite o dată la 3 luni, deoarece perii se uzează și 
își pierd eficiența în timp. Săptămânal, scoateți capul periei de pe dispozitiv și 
clătiți-l cu apă caldă și săpun pentru a elimina orice reziduuri acumulate.
Depozitare
Decupla∑i ¶ntotdeauna aparatul de la priz™ c<nd nu ¶l folosi∑i.
A se depozita întotdeauna într-un loc uscat.
Acest produs poartă marcajul CE şi este fabricat în conformitate cu Directiva 
2014/30/UE referitoare la compatibilitatea electromagnetică, Directiva 2014/35/
UE privind joasa tensiune, Directiva 2011/65/UE privind restricţionarea 
substanţelor periculoase şi Directiva 2009/125/CE privind produsele cu impact 
energetic.
Caracteristici:
1.	 Comutator de pornire/oprire
2.	 Suport de încărcare
3.	 Cablu USB
4.	 Capacul periei 
5.	 Peria pentru piele sensibilă
6.	 Peria pentru piele normală
7.	 Peria pentru fond de ten
8.	 Accesoriul cu burete cosmetic

Acest aparat respectă legislaţia UE 2012/19/UE privind reciclarea la 
sfârşitul duratei de viaţă. Produsele care au simbolul pubelei cu rotile 
t∑iate cu un X aplicat pe etichet™, pe cutia cadou sau ¶n instruc∑iuni 
trebuie reciclate separat de gunoiul menajer la sf<r≥itul duratei lor de 

via∑™.
NU arunca∑i aparatul ¶mpreun™ cu gunoiul menajer obi≥nuit. Este posibil 
ca magazinul dumneavoastr™ local de aparate electrocasnice s™ accepte 
returnarea produsului atunci c<nd dori∑i achizi∑ionarea unui produs similar 
nou. •n caz contrar, contacta∑i autoritatea de administra∑ie local™ pentru 
instruc∑iuni privind reciclarea aparatului.
Garan^ie ≥i repara^ii
Aparatul dumneavoastră Revlon este garantat împotriva defectelor în condiţii 
normale de utilizare pe o perioadă de trei ani de la data iniţială a cumpărării. 
Dacă produsul nu funcţionează satisfăcător din cauza unor defecte ce ţin de 
materialele de fabricaţie sau de manoperă în perioada de garanţie, acesta va fi 
înlocuit. Vă rugăm să vă păstraţi bonul de casă sau altă dovadă de cumpărare 
pentru toate cererile de daune din perioada de garanţie. Garanţia devine nulă 
dacă nu este prezentată dovada de cumpărare. Pentru toate cererile de daune 
din perioada de garanţie, vă rugăm să vă contactaţi Centrul de service autorizat 
local sau Distribuitorul local; pentru lista completă a centrelor de service 
autorizate şi a distribuitorilor, vă rugăm să consultaţi broşura ataşată. Această 
garanţie nu acoperă defectele apărute din cauza utilizării necorespunzătoare sau 

satisfatória devido a defeitos de material ou de fabrico durante a vigência 
da garantia, o mesmo será substituído. Guarde o recibo ou outra prova 
de compra durante o período de vigência da garantia para efeitos de 
reclamação. A garantia é anulada se não for apresentada uma prova de 
compra. Para quaisquer reclamações dentro do prazo da garantia, contacte 
o centro de assistência técnica autorizado local ou o distribuidor local. 
Para ver a lista completa de centros de assistência técnica e distribuidores 
autorizados, consulte o folheto incluído. Esta garantia não abrange defeitos 
resultantes de uma utilização incorrecta, abusiva ou que tenham sido 
causados pelo desrespeito das instruções constantes deste manual. Isto 
não afecta os seus direitos legais de consumidor. Poderá ter de fornecer os 
seguintes dados quando contactar um dos nossos Centros de Assistência 
Autorizados ou o seu distribuidor local. Data de fabrico: É fornecida pelo 
número de lote, composto por 4 dígitos, registado no transformador na parte 
de trás do produto.
Os 2 primeiros dígitos representam a semana de fabrico e os 2 últimos 
dígitos representam o ano de fabrico.
Por exemplo: 3418 - produto fabricado na semana 34 do ano 2018.
Estas instruções também estão disponíveis no nosso website. Vá a  
www.hot-europe.com/support
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GR
ΦΥΛΆΞΤΕ ΑΥΤΈΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΊΕΣ
Διαβάστε όλες τις οδηγίες πριν χρησιμοποιήσετε τη συσκευή.

Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 
από παιδιά ηλικίας 8 ετών και άνω και από 
άτομα με μειωμένες σωματικές, αντιληπτικές 
ή διανοητικές ικανότητες ή άτομα που δεν 
διαθέτουν κατάλληλη εμπειρία και γνώσεις 
εάν τους παρέχεται επίβλεψη ή καθοδήγηση 
σχετικά με την ασφαλή χρήση της συσκευής 
και έχουν κατανοήσει τους πιθανούς 
κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με 
τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η συντήρηση 
δεν πρέπει να γίνεται από παιδιά χωρίς 
επίβλεψη.
Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να 
διασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 
Ο καθαρισμός και η συντήρηση δεν πρέπει να 
γίνεται από παιδιά χωρίς επίβλεψη.


